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CONVENIO
ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA 
Y CANADA

PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION 
EN RELACION A LOS IMPUESTOS SOBRE LA RENTA 

Y SOBRE EL^CAPITAL.

El Gobierno de la Repúbl 
en el deseo de concluir 
imposición y de prevenir 
impuestos sobre la renta.y

ica Argentina 
un Convenio 
la evasión 

el patrimonio

y el Gobierno de Canadá, 
a fin de evitar la doble 
fiscal ■ en - materia de

Han convenido lo siguiente:

I, AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

ARTICULO 1 

PERSONAS ALCANZADAS

Este Convenio se aplicará a las personas que son 
presidentes de uno o ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Este Convenio se aplicará a los impuestos sobre la
renta___o sobre el__patrimonio____exigióles por cada Estado
Contratante, cualquiera fuera el sistema de recaudación.

2. Se consideran como impuestos sobre la renta y el 
patrimonio los impuestos que gravan la renta total, o el
.patrimonio _ total, o cualquier parte de los mismos, incluidos 
los impuestos sobre las ganancias provenientes de la 
enajenación de bienes muebles e inmuebles, como asi también los 
impuestos sobre las plusvalías.

3. Los impuestos actuales a los cuales se aplica este 
Convenio son, en particular:

(a) en el caso de Canadá:

los impuestos establecidos por el gobierno 
de Canadá en la Ley del Impuesto a la Renta, (en adelante 
denominado "Impuesto Canadiense”);



(b) en el caso de Argentina:

(i) el impuesto a las ganancias;

(ii) el impuesto sobre los activos;

(ii i ) el impuesto personal sobre los bienes 
no incorporados al proceso económico, (en adelante denominado 
impuesto argentino").

4. Este Convenio se aplicará asimismo a los impuestos
idénticos o sustáncialmente similares que se~ establezcan 
después de la fecha de su firma, además de, o en sustitución de 
los impuestos actuales. Las autoridades competentes de los 
Estados Contratantes se comunicarán las modificaciones
importantes . que se hayan introducido en sus respectivas
legislaciones fiscales.

II. DEFINICIONES 

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los fines de este Convenio, a menos que de su te*;to
se infiera una interpretación diferente:

(a) los términos "un Estado Contratante" y "el 
otro Estado Contratante" designan, según el caso, a Canadá o 
Argent i n a ;

(b) el término "personas" comprende a las 
personas físicas, a las sociedades y a toda otra agrupación de
personas; en el caso__de Canajiá, _comprende asimismo^ una
sucesión, un fideicomiso (trust) y una sociedad dé personas;

(c) el término “sociedad” significa cualquier 
persóna jurídica o cualquier entidad que sea tratada como 
persona jurídica a efectos impositivos; en idioma francés el 
término "société" también significa'^üna sociedad de capital", 
de acuerdo con el significado que le atribuye la legislación 
cañadi ense;

(d) los términos "empresa de un Estado 
Contratante" y "empresa del otro Estado Contratante" 
significan, respectivamente, una empresa explotada por un 
residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por 
un residente del otro Estado Contratante;

(e) el término "transporte internacional", 
significa cualquier viaje de un barco o aeronave explotado por

i



una empresa de un Estado Contratante, a fin de transportar 
pasajeros o bienes, excepto cuando el propósito principal del 
viaje es el transporte de pasajeros o bienes entre lugares 
dentro del otro Estado Contratante;

(f) el término “impuesto" significa el impuesto 
canadiense o el impuesto argentino', según se infiera del texto;

(g) el término "nacional significa:

(i) toda persona física que posea la
nacionalidad de un Estado Contratante;

(i i ) toda persona jurídica, sociedad. de
-personas y asociación cuyo ; carácter - de tal derive de la
legislación en Vigor én un Estado Contratante;

(h) el término “autoridad competente" significa;

(i) en el caso de Canadá, el Ministro de
Renta Nacional (the Minister of National Revenue) o su
representante autorizado.

(ii) en el caso de Argentina el Ministerio 
de Economía y Obras y .Servicios Públicos, Secretaría de 
Ingresos Públicos.

2. A los efectos de la aplicación del presente Convenio
por parte de un Estado Contratante, cualquier término no 
definido tendrá, a menos que de su contexto se infiera una 
interpretación diferente, el significado que le atribuya la 
legislación de ese Estado respecto de los impuestos a los que 
se aplica el presente Convenio.

ARTICULO 4

RESIDENTES

1. A los efectos del presente Convenio, el término
"residente de un Estado Contratante" significa:

(a) toda persona que, en virtud de la 
legislación de ese Estado, está sujeta a imposición en él por 
razón de su domicilio, residencia, sede de dirección, lugar de 
constitución o cualquier otro criterio de naturaleza análoga;

(b) el gobierno de ese Estado,, una subdivisión 
política, una autoridad local del mismo, una agencia o una 
representación de ese gobierno, subdivisión política o 
autoridad 1 ocal.
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2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, 
una persona física resulte residente de ambos Estados 
Contratantes, su situación se resolverá de la siguiente manera:

(a) esta persona será considerada residente del 
Estado donde posea una vivienda permanente disponible; si 
tuviera una vivienda permanente^disponible en ambos Estados, se 
considerará residente del Estado con el que mantenga relaciones 
personales y económicas más estrechas (centro de intereses 
vitales);

(b) si no pudiera determinarse el Estado en el 
que dicha persona posee el centro de sus intereses vitales, o 
si ' no tuviera uña vivienda permanente disponible en ninguno de 
los .dos Estados, se considerará residente del Estado 
Contratante donde viva habitualmente;

(c) si viviera de manera habitual en ambos 
Estados o no lo hiciera en ninguno de ellos, se considerará 
residente del Estado del que sea nacional;

(d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo 
fuera de ninguno de ellos, las autoridades competentes de ío¿ 
dos Estados Contratantes resolverán el caso de común acuerdo.
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3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, 
una sociedad es residente de ambos Estados Contratantes, V. su . 
situación se resolverá de la siguiente manera:

(a) se considerará residente del Estado del que
es nacional;

(b) si no fuera nacional de ninguno de los dos 
Estados, se considerará residente del Estado en el que se 
encuentre situada su sede de dirección efectiva.

4. ~ Cuando en “virtud d é l a s  di sposi cones' del apartado 1," 
una persona distinti óle una persona f-ísica o una sociedad es 
residente, de ambos Estados Contratantes, las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes - resolverán el caso de 
común acuerdo para resolver la situación y para determinar la 
forma d:e~ api i cación del convenio a dicha persona.

ARTICULO 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1, A los efectos del presente Convenio, el término
"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de 
negocios mediante el cual una empresa de un Estado Contratante 
desarrolla total o parcialmente su actividad.



2. El término "establecimiento permanente" comprende en
especial:

una cantera 
exploración o

(a) una sede de di rección;

(b) una sucursal *

(c) una oficina;

(d) una fábrica;

(e) un taller; y

(fi una mina, un yacimi ento de gas 0 petróleo,
o/ cualquier ot ro lugar relacionado con la

explotación de recursos naturales.

3. El término "establecimiento permanente" asimismo
comprende:

(a) una obra, una construcción, un proyecto de
montaje o de instalación o actividades de supervisión
relacionados con ellos, pero solo cuando, dichas obras, 
proyectos o actividades continúen durante un período mayor de 
seis meses;

(b) la prestación de servicios por una empresa, ■
incluidos - los servicios de consultores, por intermedio de sus 
empleados o de personal contratado por la empresa para ese fin, 
pero solo en el caso de que tales actividades prosigan en el
país durante un período o períodos que en total excedan seis
meses, dentro de un período cualquiera de doce meses.

4. No obstante las disposiciones precedentes en este
artículo se considera que el término "establecimiento 

.permanente" no incluye:__

(a) la utilización d-e instalaciones con el único 
fin de almacenar, exponer o entregar .bienes o mercaderías 
pertenecientes a la empresa;

(b) el mantenimiento de un depósito de bienes o 
mercaderías pertenecientes a la empresa con ti único fin de 
almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

(c) el mantenimiento de un depósito de bienes o 
mercaderías pertenecientes a la empresa con el júnico fin de ser 
transformadas por otra empresa;

(d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios 
con el único fin de comprar bienes o mercaderías o de recoger 
información para la empresa;



(e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios 
con el único fin de realizar para la empresa cualquier otra 
actividad de carácter preparatorio o auxiliar;

(f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios 
con el único fin del ejercicio combinado de las actividades 
mencionadas en los apartados a-f* a e), a condición que el 
conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios conserve su 
carácter preparatorio o auxiliar.

5. No obstante, lo dispuesto en 1 os'apartados 1, 2 y 3, 
cuando una persona distinta a un agente que goce un estatuto 
independiente, al cual se le aplica el apartado.^, actúe por 
cuenta de una empresa y posea y ejerza habitualmente en un , 
Estado Contratante poderes que la faculten para concluir

, contratps en nombre de la empresa, se considerará que esta 
empresa - tiene-un establecimiento permanente en este otro Estado 
respecto a todas las actividades que esta persona realiza por 
cuenta de la., empresa, a menos que las actividades de esta 
persona se limiten a las mencionadas en el apartado 4 y que, de
haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios, no
se hubiera considerado este lugar como un establecimiento
permanente de acuerdo con las disposiciones de este apartado.

6. No se considerará que una empresa tiene ur í
establecimieto permanente en un Estado Contratante por el mero 
hecho de que realice sus actividades por medio de un corredor, 
un -comisionista general o cualquier otro agente que tenga 
carácter de independiente, siempre que estas personas actúen 
dentro del marco ordinario de su actividad. No obstante, cuando 
las actividades de dicha persona sean ejercidas total o 
parcialmente en nombre de la empresa, la persona no será 
considerada un agente que tenga el carácter de independiente de 
acuerdo a las disposiciones de este apartado.

7. El__hecho de que una .sociedad residente .de un Estado
Contratante controle o sea controlada por otra sociedad
residente del otro Estado Contratante; o que realice negocios 
en ese otro Estado (ya sea por medio de una establecimiento 
permanente o de otra forma) no convierte por sí solo a 
cualquiera de estas sociedades en un establecimiento permanente 
de la otra.

III. IMPOSICION A LA RENTA 

ARTICULO 6

RENTA A LA PROPIEDAD INMUEBLE

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante
obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de 
explotaciones agrícolas o forestales) situados en el otro



Estado Contratante pueden someterse a imposición en este otro 
Estado.

J

2. A los efectos de este Convenio la expresión "bienes
inmuebles" tendrá el significado que le atribuya la legislación 
fiscal del Estado Contratante en que los bienes en cuestión 
estén situados y podrá i ncl ui r-^cual qui er alternativa o derecho 
similar en relación a dicho bien.. Dicha expresión comprende, 
asimismo, los accesorios, el ganado y el equipo utilizado en 
las explotaciones agrícolas y forestales, los derechos a los 
que se apliquen las disposiciones del derecho privado relativas 
a los bienes raíces, el usufructo de bienes inmuebles y los 
derechos a percibir pagos variables o fijos por la explotación 
o la concesión de yacimientos minerales, fuentes y otros 
recursos naturales. Los buques y aeronaves no se considerarán 
bienes.inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán -a la 
renta derivada de la ut i 1 ización .. directa, del arrendamiento o 
aparcería, así como de cualquier otra forma de explotación de 
los bienes inmuebles y a la renta derivada de la enajenación de 
dichos bienes.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplicarán 
igualmente a la rentas derivadas de los bienes inmuebles de, una 
empresa y de los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio 
de servicios personales independientes.

ARTICULO 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado
Contratante solamente pueden someterse a imposición en este 
Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en el otro 
Estado Contratante por medio de uñ establecimiento permanente 
situado en él. Si la empresa realiza-w.su actividad de^ d-icba 
manera, los beneficios de la empresa pueden someterse a 
imposición en el otro Estado, pero solo en la medida en que 
puedan atribuirse a:

(a) ese establecimiento permanente;

(b.) las ventas en ese otro ..Estado de bienes o 
mercaderías de tipo idéntico o similar al de las vendidas por 
medio de ese establecimiento permanente; o

<c ) otras actividades 11 evadas s  cabo en- ese otro 
Estado de naturaleza idéntica o similar a las efectuadas por 
medio del citado establecimiento permanente.



2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3,
cuando una empresa de un Estado Contratante realice negocios en 
el otro Estado Contratante por medio de un establecimiento 
permanente situado en él, en cada Estado Contratante se 
atribuirán al establecimiento permanente los beneficios que 
éste obtendría si fuese una empresa distinta e independiente 
que realizase las mismas o simt+áres actividades, en las mismas 
o similares condiciones, y tratase con total independencia con 
la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la .determinación , de ... los beneficios del
establecimiento permanente se permitirá la deducción de los 
gastos en que se haya incurrido para la realización de los 
fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos 
de dirección y*generales de administración para los mismos 
fines, tanto s'i se efectúan en el Estado en que se encuentre el 
.establecímiento permanente como en otra parte. 4

4. No obstante las disposiciones del apartado 1, Vos
beneficios obtenidos por una empresa de un Estado Contratante 
provenientes del desarrollo de la actividad aseguradora 
(incluida , la .act i vidad de reaseguro), que cubran bienes 
situados en el otro Estado Contratante o a personas que son 
residentes de ese otro Estado en el momento de celebrarse el 
contrato de seguro, pueden someterse a .imposición en ese otro 
Estado, ya sea que la empresa d e s a m o !  le o no, su actividad en 
ese otro Estado por medio de un establecimiento permanente en 
el mismo.

5. No
permanent e 
mercaderías

se atribuirá ningún beneficio a un establecimiento 
por el mero hecho que éste compre bienes o 

para la empresa.

6. A
benef i ci os 
calcularán 
motivos val

los efectos de los apartados anteriores, los 
imputables a un establecimiento permanente se 

cada año por el mismo método, a no ser que existan 
idos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas
separadamente en otros artículos de este Convenio, las 
disposiciones de aquellos no quedarán afectadas por las del 
presente articulo.

ARTICULO 8

TRANSPORTE AEREO Y MARITIMO

1. .Los beneficios obtenidos por.una^empresa de un Estado
Contratante procedentes de la explotación de buques o aeronaves 
en el transporte internacional sólo pueden someterse a 
imposición en ese Estado.



2. No obstante las disposiciones del apartado 1 y del 
art. 7, los beneficios obtenidos por la explotación de buques o 
aeronaves utilizadas principalmente a los efectos de 
transportar pasajeros o mercaderías, de manera exclusiva entre 
localidades de un Estado Contratante, pueden someterse a 
imposición en ese Estado.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2, también se 
aplicarán a los beneficios obtenidos por una empresa de un 
Estado Contratante proveniente de su participación en un pool, 
en una explotación en común o en una agencia internacional de 
explotación.

4. . En este artículo,

• , (a) el término "beneficio" comprende:

(i) los beneficios, los beneficios netos,' 
los ingresos brutos e ingresos obtenidos en forma directa de la 
explotación de buques o aeronaves en el transporte 
internacional; y

( ü  ) los intereses generados por fondos
procedentes de 1 a explotac-¡ón de buques o ae ronaves en el
transporte inter nacional, siempr e que di chos i nte reses. S-€
vinculen a esa ope ración.

. (b) la expresií ón " 1 a explotación de buques O
aeronaves" en el t ransport e int ernaci onal por un a empresa de un
Estado Cont ratant e comprende:

(i ) el al qui 1er o el flet e de buques o
aeronaves;

(i i ) el al qui 1er de conte nedores y el
alquiler de los equipos accesorios a_ dichos contenedores; y . .

' (i i i ) la^ enajenación de buques, aeronaves,
contenedores y sus equipos accesorios;

por una empresa siempre que los alquileres,
fletes o enajenación se vinculen 
aeronaves realizada por dicha 
i nternacional.

a la explotación de buques o 
empresa en el transporte



ARTICULO 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando:

(a) Una empresa de un Estado Contratante 
participe, directa o indirectamente, en la dirección, control o 
capital de una empresa del otro Estado Contratante, o

(b) unas mismas personas participen, directa o 
indirectamente, en la dirección,control o capital de una 
empresa de un Estado Contratante y de una empresa del otro 
Estado Contratante y en uno u otro caso, las dos empresas 
estén,, en sus relaciones comerciales o financieras unidas por
.condiciones,. aceptadas o impuestas,-que difieran de las que 
serían acordadas por empresas independientes, los .beneficios 
que por una de las empresas habrían sido, obtenidos por no 
existir estas condiciones, pero que de hecho no se han
producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los 
beneficios de esta empresa y sometidos a imposición en 
consecuencia

2. Cuando un Estado Contratante incluya en las
utilidades de una empresa de ese Estado -y las grave en 
consecuencia- las utilidades por las que una empresa del otro 
Estado .Contratante haya sido gravada, y las utilidades asi 
incluidas sean utilidades que habrían correspondido a la 
empresa del primer Estado, si las condiciones establecidas 
entre las dos empresas hubieran sido las que regirían entre 
empresas independientes, ese otro Estado ajustará debidamente 
la cuantía del impuesto que grave en él esas utilidades. Para 
determinar ese ajuste se tendrán debidamente en cuenta las 
demás disposiciones del convenio, y las autoridades competentes 
de los Estados Contratantes celebrarán consultas, entre sí, 
cuando fuese necesario.

3. Un Estado Contratante no podrá practicar el ajuste 
contemplado en el apartado 1, en la determinación de la renta 
de una empresa , luego de transcurridos los plazos previstos 
para ello en su legislación interna y en cualquier caso, 
después de transcurrido el término de seis años, contado desde 
la finalización del año fiscal en que la renta debió haberse 
incorporado a las demás rentas de la citada empresa, bajo las 
condiciones fijadas en dicho apartado.

4. Las disposiciones de los apartados 2 y 3 no se 
aplicarán en el caso de fraude, negligencia u.omisión culposa.



ARTICULO 10 

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de 
un Estado Contratante a urv'*"’ residente del otro Estado 
Contratante pueden someterse a imposición en. este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden también
someterse a imposición en el Estado Contratante en que resida 
la sociedad que pague los dividendos y según la legislación de 
este Estado, pero si el perceptor de los dividendos es el 
beneficiario efectivo, el impuesto así exigido no podrá exceder 
del :

'.>■ (a) 10 por ciento del importe bruto- de los
dividendos, si el beneficiario efectivo es una sociedad que 
posea directamente no menos del 25 por ciento del capital de la. 
sociedad que paga dichos dividendos;

(b) 15 por ciento del importe bruto en todos los
demás casos.

Las disposiciones de este, apartado no afectarán 1 p 
imposición de la sociedad por los beneficios con cargo a-los 
que se paguen los dividendos.

3. El término "dividendos", tal como está utilizado en 
este artículo, significa las rentas de acciones, de acciones o 
bono de goce, de participaciones mineras, de las acciones de 
fundador o de otros derechos, excepto los de créditos que 
permitan participar en los beneficios, así como también las 
rentas de otras participaciones sociales que reciban el mismo 
tratamiento fiscal que las rentas de acciones conforme a la 
legislación del Estado del cual sea residente la sociedad que 
efectúe la distribución.

4. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicarán si 
el beneficiario efectivo de los dividendos", residente de un 
Estado Contratante, lleva a cabo negocios en el otro Estado 
Contratante del que sea residente la sociedad que pague los 
dividendos, por medio de un establecimiento permanente situado 
en él, o presta en ese otro Estado servicios personales 
independientes desde una base fija situada en. él, y la 
participación que genera los dividendos está efectivamente 
vinculada con dicho establecimiento permanente o.base fija. En 
tal caso, se deberán aplicar las disposiciones del“artículo 7, 
o del artículo. 14, según corresponda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado 
Contratante obtenga beneficios o rentas procedentes del otro 
Estado Contratante, este otro Estado no puede exigir ningún

t*



impuesto 
la medida 
de este 
di vi dendos 
permanent e 
someter 1 
impuesto 
beneficios 
beneficios

sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en 
en que estos dividendos sean pagados a un residente 

otro Estado o la participación que genera los 
esté vinculada efectivamente a un establecimietno 
o a una base fija situada en este otro Estado, ni 

os beneficios no distribuidos de la sociedad a un 
sobre los mismos, aunqUe los dividendos pagados o los 

no distribuidos consistan total o parcialmente, en 
o rentas procedentes de este otro Estado.

6. ■ Nada en este Convenio impedirá que ..un Estado . 
Contratante pueda aplicar sobre las ganancias de una sociedad 
atribuibles a un establecimiento pemanente en este Estado, un 
impuesto adicional, al impuesto que hubiera sido apTicable sobre 
las ganancias da una sociedad que es nacional de ese Estado, 
siempre que esé impuesto adicional aplicado de este modo no 
exceda ;de1 10 por ciento del monto de esas ganancias que no 
hubieran estado sujetas a dicho impuesto adicional en años 
fiscales anteriores. A los efectos de esta disposición, el 
término "ganancias" significa los beneficios atribuibles a un 
establecimiento permanente en un Estado Contratante, en un año 
y en los años anteriores, luego de deducir de dichas ganancias 
todos los impuestos,/sobre los beneficios aplicables por ese 
Estado, distinto del referido impuesto adicional.

ARTICULO 11 

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y 
pagados a un residente del otro Estado Contratante podrán 
someterse a imposición en este último Estado.

2. Sin embargo, estos intereses también pueden someterse 
a imposición en el Estado Contratante del que procedan y de 
acuerdo con la 1egi si ación de este Estado, pero si el receptor 
de los intereses es el benef i-ciar i o efectivo, el impuesto asi 
exigido no puede exceder del 12,5 por cifinto del monto bruto de 
esos intereses.

3. No obstante lá's disposiciones del apartado 2

originados
Contratante 
obli gaci ones 
Cont raíante,

(a) los intereses 
y pagados por razón 

similares por el 
subdivisión política

podrán someterse a imposición en

en un Estado 
de un bono, debenture u otras 
gobierno del otro Estado 
o autoridad local,, solamente 
ese otro Estado, siempre que

el beneficiario efectivo 
otro Estado Contratante;

de dichos intereses sea residente del

(b) los intereses originados en Argentina y 
pagados a un residente de Canadá solo podrán someterse a



imposición en Canadá si el interés es pagado en relación a un 
préstamo efectuado, garantizado o asegurado o a un crédito
otorgado, garantizado o asegurado, por el Instituto de
Desarrollo para la Exportación (Export Development 
Corporat ion);

(c) los intereses'roriginados en Canadá y pagados
a un residente de Argentina, _sólo serán sometidos a imposición 
en Argentina si los mismos son pagados en relación a un 
préstamo efectuado, garantizado o asegurado, o a un crédito 
otorgado, garantizado o asegurado pór una institución
argentina, de acuerdo con lo especificado y acordado en notas 
intercambiadas entre las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes; y

(d) los intereses originados en un Estado
Contratante estarán exentos de impuesto en ese Estado, si el
beneficiario - .efectivo es un residente del otro Estado
Contratante, y si dichos intereses son pagados en función de 
deudas originadas como consecuencia de la venta a crédito de 
maquinarias o equipos industriales, realizada por un residente 
de ese otro Estado, excepto aquellos casos en que la venta se 
realizó, o dicha deuda se generó entre personas vinculadas.

4. El término "intereses" empleado en el presente <
articulo, significa los rendimientos de créditos de cyald-vrier 
naturaleza, con o sin garantía hipotecaria, y especialmeni’fe'-.tas"~ 
rentas de fondos públicos y de bonos y debentures, los premios
y las primas relacionadas con dichos fondos, bonos o
debentures, así como también todo otro beneficio asimilado a la 
renta de sumas dadas en préstamos por la legislación del Estado 
en el cual la renta se origina. Sin embargo, el término 
"intereses" no comprende a la renta incluida en los artículos 
8 y 10.

5. _______ Las disposiciones del apartado 2__no se aplicarán si
el beneficiario efectivo de los intereses, residente de un 
Estado Contratante, lleva a cabo negocios en el otro Estado 
Contratante, del que proceden los intereses, por medio de un 
establecimiento permanente situado en é l , o presta en ese otro 
Estado servicios personales independientes a través de una base 
fija situada en é l , y el derecho o bien por el que se Apaguen 
los intereses estén vinculados efectivamente con ese
establecimiento permanente o base fija. En tales casos, se 
aplicarán las las disposiciones del articulo 7 o del artículo 
14 según corresponda.

6. Los intereses se considerarán procedentes de un
Estado Contratante cuando el deudor es el propio Estado o una
de sus subdivisiones políticas o entidades locales, o un 
residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los 
intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga 
en uno de los Estados Contratantes un establecimiento



permanente o una base fija en relación con los cuales se haya 
contraído la obligación del pago de los intereses , y dicho 
establecimiento permanente o base fija soporte la carga de los 
mismos, los intereses se considerarán procedentes del Estado 
donde estén situados el establecimiento permanente o la base 
f i j a .
7. Cuando, en razón de las relaciones especiales
existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los 
intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros, el 
importe de los. intereses pagados, .habida cuenta de la 
prestación por la que se pagan, exceda del que habrían 
convenido el deudor y el beneficiario efectivo ep ausencia de 
tales • relaciones, las disposiciones de este art'ículo no se 
aplicarán más qué . a .éste último importa. En este caso, dicho 
excedente podrá someterse a imposición, de acuerdo con la 
legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las 
demás disposiciones del presente Convenio.

ARTICULO 12 

REGALIAS

1. Las regalías procedentes de un Estado Contratante y 
pagadas a un residente del otro Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en este otro Estado.

2. Sin embargo, dichas regalías pueden someterse a
imposición en el Estado Contratante del que procedan, y 
conforme a la legislación de ese Estado, pero si el perceptor 
de las regalías es el beneficiario efectivo, el impuesto así 
exigido no podrá exceder:

(a) del 3 por ciento del importe bruto pagado por 
el uso o la concesión del uso de noticias;

---- - (b) del 5 por ciento del importe bruto pagado por
el uso o la concesión del uso de derechos de autor sobre obras 
literarias, teatrales, musicales u otro trabajo artístico (pero 
no están incluidas las regalías con respecto a las películas 
cinematográficas, películas o bandas magnetofónicas u otros 
medios de reproducción para ser utilizados en televisión);

(c) del 10 por ciento del importebruto pagado 
por el uso o la concesión del uso de patentes, marcas de 
fábricas, diseños o modelos, planos, fórmulas o procedimientos 
secretos, o por el uso o la concesión del uso de equipos 
industriales o científicos o por las informaciones relativas a 
experiencias industriales y científicas incluidos los pagos 
por la prestación de servicios de asistencia técnica; y



(d) del 15 por ciento del 
regalías en todos los demás casos.

monto bruto de las

3. El término "regalías" empleado en el presente
artículo significa las cantidades de cualquier clase pagadas 
por el uso o la concesión del ugp de noticias, cualquier clase 
de obras literarias, teatrales,, musicales u otro trabajo 
artístico, patentes, marcas de fábricas, /diseños o modelos, 
planos, fórmulas o procedimientos secretos,: -ó cualquier- • otra 
forma . de propiedad /  intangible, o por el. uso o la concesión del 
■uso de equipos ind,u.stria 1 es, / Com e r.c rale s o científieos, o por 
las informaciones relativas a experiencias .industriales, 
comerciales o ./•científicas', ’ incluidos -Tos ... pagos por la 
.prestación dé asisteñeia .técnica y .1 os pagos . de / cual quiér 
e l asé '.rql aci onados: con. peT-í cul as *cin«mat qS'ráfica'Sv'^peldcu tas y 
bandas magnetofónicas u '< otros medios de reproducción!para ser 
útilfiados en televisión.

4. Las disposiciones del apartado 2 no.se aplicarán si -
el 'beneficiario-efectivo de las regalías, residente de un 
Estado Contratante,' lleva a cabo negocios en el otro Estado 
Contratante del que proceden las regalías por medio de un 
establecimiento permanente situado en é l , o presta en ese otro 
Estado servicios personales independientes a través de una base 
fi ja/ ..situada, e n . él , y. el derecho .o bien por el que se paguen 
las regalías está vinculado efectivamente con ese 
establecimiento permanente o .base fija. En tales casos, se 
api icarán las. disposiciones del artículo 7 o del art ículo 14, 
según corresponda.

5. Las regalías se considerarán procedentes
Contratante cuando el deudor es el propio Estado 
subdivisiones políticas o entidades locales, o un 
ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de las 
o no residente de un Estado Contratante, tenga 
-Estados Cont ratant es un est/abl ecimi ento permanervt 
fija en relación con los cuales se haya contraído- 
del pago de las regalías, y dicho establecimiento 
báse fija soporte la carga de los mismos,', las 
considerarán procedentes del Estado donde estén 
eptablecimi erito pe.rmanerite...o. _l.a base fija.

de un Estado 
o una de sus 
residente de 
regalías sea 

en uno de los 
e o una base 
1 a '.Obi i gáción 
permanente o 
regalías se 
situados el

Cuando 
existentes ent 
.regalías o de 
importe de las 
por la que se 
y el beneficia 
disposiciones 
ült imo importe 
imposición de 
Contratante, t 
presente Conven

en • razón de las relaciones especiales 
r.e el deudor y el beneficiario efectivo de las 
las que uno y otro mantengan con terceros, él 
regalías- pagadas, habida cuenta de la prestación 

pagan, exceda del que habrían convenido el deudor 
rio efectivo-en ausencia de tales relaciones, las 
de esté ar t fcu lo no se api i carán.-más que a'este 
. En este caso, dicho excedenté podrá someterse a 

acuerdo con la legislación de cada Estado 
eniendo en cuenta las demás disposiciones del 
io.



ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1 . Las
Cont raíante 
otro Estado 
otro Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las
ganancias derivadas de la enajenación de buques -y aeronaves 
explotados en el transporte internacional por una empresa de un 
Estado Contratante, o de bienes muebles afectados a la
actividad especifica de la explotación de tales buques o 
aeronaves, sólo podrán someterse a imposición e n ese Estado.

ARTICULO 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por una persona física que es j|
.residente de un .Estado Contratante, con respecto a servicio: 
profesionales u otras actividades de carácter independiente 
llevadas a cabo en el otro Estado.Gontratante,pueden someterse 
a imposición en este último Estado, pero el impuesto exigióle 
no excederá del 10 por ciento del monto bruto percibido por 
dichos servicios o actividades, excepto en el caso en que este 
residente disponga de una base fija en ese otro Estado a 
efectos de llevar a cabo sus actividades. En este último caso 
dichas rentas podrán someterse a imposición en ese otro Estado 
y de acuerdo con su legislación interna, sólo en la medida en 
que puedan atribuirse a la citada base fija.

2. El término "servicios personales”
especialmente las actividades independientes, 
literarias, de educación, enseñanza, así como 
actividades independientes de médicos, abogados, 
arquitectos, dentistas y contadores, pero no 
servicios técnicos tratados en el artículo 12.

ARTICULO 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sujeto a las disposiciones de los artículo 16, 18 y
19, los sueldos, salarios y otras remuneraciones obtenidos por 
un residente de un Estado Contratante en razón de un empleo, 
solo pueden someterse a imposición en este Estado, a no ser que 
el empleo sea ejercido en el otro Estado Contratante. Si el
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empleo se ejerce en este último Estado, las remuneraciones 
derivadas del mismo serán imponibles en este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las 
remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado 
Contratante en razón de un empleo ejercido en el otro Estado 
Contratante, sólo pueden somet-é'rse a imposi ci ó n . en el primer 
Estado si:

(a) el perceptor permanece en el otro Estado por 
uno o varios periodos que no excedan en .su conjunto de 183
días, durante un período de 12 meses, comenzando o terminando 
en el año calendario respectivo; y _

ib) las remuneraciones se pagan por, o en nombre
de, un empleador que no es residente del otro Estado; y

(c) las remuneraciones no sean soportadas por un 
establecimiento permanente o una base fija que e l . empleador 
tiene en el otro Estado.

3. No .obstante las disposiciones precedentes de este 
artículo, ias remuneraciones obtenidas en razón de un empleo 
ejercido a bordo de un buque o aeronave explotados en el 
transporte internacional por una empresa de un .Estado 
Contratante, sólo- podrán someterse a imposición en .ese Estado, 
a menos que dicha remuneración sea obtenida por un residente 
del otro Estado Contraíante.

ARTICULO 16

HONORARIOS DE DIRECTORES

Los honorarios de directores y otros pagos similares 
obtenidos por un residente de un Estado Contratante en su 
carácter de miembro de un directorio o de un órgano similar, de 
una - sociedad- residente del otro. Estado Contratante, pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los artídulos 7,.14
y 15, las rentas que un residente de un Estado. Contratante 
obtenga de su ■ actividad personal ejercida en el otro Estado 
Contratante, en su calidad de artista del espectáculo, actor de 
teatro, cine, radio o televisión, o músico, o en sú calidad de 
deportista, pueden someterse a imposición en este otro Estado.



2. Cuando las rentas derivadas de las actividades
ejercidas por un artista o un deportista personalmente y en 
calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista, 
sino a otra persona, estas rentas pueden, no obstante las 
disposiciones de los artículos 7, 14 y 15, someterse a
imposición en el Estado Contratante en el que se realicen las 
actividades del artista o del depcírtista.

3. Cas disposiciones d e ’ los apartados 1 y 2 no se 
aplicarán a la renta obtenida por las actividades ejercidas en 
un Estado .Contratante por un .residente del otro .• Estado 
Contratante en el contexto de una visita al primer Estado 
mencionado de una organización, sin fines de lucro del .. otro 
Estado, siempre que esa visita sea financiada sustancialmente 
por fondos públicos.

ARTICULO 18

PENSIONES Y ANUALIDADES

1. Las pensiones y anualidades (incluidas las 
jubilaciones en el caso de Argentina), originadas en.'un'Estado 
Contratante y pagadas a un residente .del otro-, Estado 
Contratante pueden someterse a imposición en esevotro Estado.

2. Las pensiones originadas en un . Estado Contratante y
pagadas a un residente del otro Estado Contratante también 
pueden someterse a imposición en el Estado donde se originen, 
de acuerdo con la legislación de ese Estado. Sin embargo, en 
los casos de pagos de pensiones periódicas, el impuesto así 
exigido no excederá al menos que resulte de aplicar lo 
si gui ente:

(a) el 15 por ciento del importe bruto del pago,

(b) la alícuota determinada de -acuerdo con el 
monto del impuesto que el perceptor debería haber pagado 
durante el año fiscal sobre la suma total de los pagos 
periódicos de pensiones que percibió durante el año, en el caso 
que fuera residente del Estado Contratante en el que dicho pago 
se origina.

3. Las anualidades originadas en un Estado Contratante y 
pagadas a un residente del otro Estado Contratante también 
pueden someterse a imposición en el Estado donde provienen, y 
de acuerdo con la legislación de ese Estado, pero el impuesto 
así exigido no podrá exceder, del 15 por ciento de la parte de 
la misma sujeta a imposición en ese Estado. Sin embargo, esta 
limitación no procederá sobre los pagos de sumas totales, 
originados sobre cesión, cancelación, amortización, venta o 
cualquier otro tipo de enajenación de anualidades, o para los



pagos de cualquier clase de acuerdo con lo estipulado en un 
contrato de una anualidad, cuyo costo sea deducible, total o 
parcialmente, en la determinación de la renta de cualquier 
persona que hubiera obtenido el contrato.

4. No obstante las disposiciones de este Convenio:

(a) las pensionas de guerra y las asignaciones 
(incluidas las pensiones y asignaciones pagadas a los veteranos 
de guerra o las pagadas por daños y perjuicios sufridas como 
consecuencia de una guerra), originados en un Estado
Contratante y pagadas a un residente del otro Estado
Contratante estarán exentas de impuesto en ese otro Estado, 
hasta la suma que estarían exentas de impuesto si fueran 
percibidas por un residente del Estado mencionado en primer
término.

(b) las pensiones por alimentos 
fijadas en el caso de divorcio o separación, 
similares originados en un Estado Contratante y 
residente del otro Estado Contratante que es el 
efectivo de las mismas, sólo pueden someterse a 
ese otro Estado.
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ARTICULO 19 

FUNCIONES PUBLICAS

1. (a) Los salarios, sueldos y remuneraciones
similares, distintas de las pensiones pagadas por un Estado 
Contratante o una de sus subdivisiones políticas o autoridades 
locales del mismo, a una persona física, en razón de servicios 
prestados a este Estado o a esta subdivisión o autoridad en 
cualquier otro Estado, sólo pueden someterse a imposición en 
el primer Estado mencionado;________  _____

(b) sin embargo, -estos salarios, sueldos y 
remuneraciones similares sólo pueden someterse a 
imposición en el otro Estado Contratante si los 
servicios son prestados en este Estado y la persona 
física es un residente de este Estado que:

(i) es nacional de este Estado, o

(ii) no ha adquirido la condición de
residente de este Estado al sólo efecto de 
la prestación de servicios.

2. Las disposiciones del apartado 1, no se aplicarán a 
las remuneraciones por servicios prestados en relación con una 
actividad industrial o comercial realizada por un Estado



Contratante, una subdivisión política o autoridad local del 
mi smo.

ARTICULO 20 

ESTUDIANTES

Los importes que un estudiante, aprendiz o practicante de 
actividades comerciales o industriales, que sea o que haya 
sido, inmediatamente antes de visitar un Estado Contratante, 
residente del otro Estado y que se encuentre en el primer 
Estado con el único propósito de proseguir sus estudios o su 
formación, reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, de 
estudios ,o de •formación, no serán sometidos a imposición en el 
primer Estado mencionado, siempre que dichos pagos se originen 
en fuentes situadas .fuera de este Estado.

ARTICULO 21 

OTRAS RENTAS

Las demás rentas que obtenga un residente de un . Estado 
Contratante,- cualquiera que fuese ..su procedencia > no 
mencionadas en los artículos precedentes del presente convenio, 
pueden someterse a imposición en ese Estado.

IV. TRIBUTACION AL CAPITAL 

ARTICULO 22

PATRIMONIO

1 . _______EJ_ patrimonio constituido por bienes, que posea un
residente de un Estado Contratante y que estén situados en el 
otro Estado Contratante, puede someterse a imposición en ese 
otro Estado.

2. _ No obstante las disposiciones del
patrimonio constituido por buques o aeronaves 
residente de un Estado Contratante en 
internacional, y por bienes muebles afectados 
de tales buques y aeronaves, sólo puede somet 
en este Estado.
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V. METODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 23

ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

1. En el caso de .Canadá-""'la doble imposición se evitará 
de la siguiente manera:

(a)''Sujeto a las disposiciones vigentes de la 
legislación de Canadá referidas a la deducción de impuestos 
pagados en el extranjero del impuesto a pagar en Canadá, y a 
cualquier modificación posterior de esas disposiciones (que no 
afectarán el principio general aquí establecido) y'~salvo que se 
disponga • una mayor deducción^ o •.reducción en la legislación 
canadiense, el impuesto a pagar en Argentina sobre los 
beneficios, rentas e  ganancias originada's en Argentina podrá 
deducirse del impuesto a pagar .en Canadá con respecto a esos 
beneficios, rentas o ganancias.

(b) Sujeto a las disposiciones vigentes en la 
legislación de Canadá referidas a la imposición de I r  renta de 
una filial extranjera y a cualquier modificación posterior, de 
esas disposiciones (las que no afectarán el principio'géneral 

..aquí establecido) para el cálculo del impuesto canadiense, una 
sociedad residente en Canadá podrá deducir en el cálculo de su 
renta imponible todo dividendo percibido por ella que provenga 
de beneficios exentos de una filial extranjera residente 
Argent i n a .

2. A los efectos del subapartado (a) del apartado 1, el 
impuesto pagado en Argentina por una sociedad residente en 
Canadá, dedicada principalmente a actividades industriales o de 
recursos naturales, con respecto a:

(a) los intereses, distintos de los intereses
exentos en Argentina, de a c u e r d o c o n  lo establecido en el 
apartado 3 del artículo 11, o ---

(b) las regalías industriales referidas en el 
apartado 3 del artículo 12,

pagadas por una sociedad residente en Argentina que desarrolla 
actividades pricipálmente en el mismo sector, se considerarán 
que han sido pagadas a la alícuota del 12,5 por ciento en el 
caso de intereses, y se cons.i derarán que han sido pagadas a la 
alícuota del 15 por ciento en el caso de regalías. Las 
di sposi ci ones de este apartado se aplicarán para los primeros 
cinco años a partir de la vigencia del Convenio-; sin embargo, 
las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán 
consultarse a los efectos de determinar una posible extensión 
de este límite de tiempo.

■



3. A efectos de lo dispuesto en el subapartado (a)-del 
apartado 1, el impuesto pagado en Argentina, por una sociedad 
residente de Canadá respecto de beneficios atribuibles a 
actividades industriales o a la explotación o exploración de 
recursos naturales llevadas a cabo por dicha sociedad en 
Argentina, se considerará . quer*'"i ncluye cualquier monto que 
hubiera debido pagarse en este Estado en concepto de impuesto 
argentino por cualquier a ñ o p e r o  que, no fue ingresado en 
virtud de haberse otorgado una exención o reducción del 
impuesto antes mencionado, pero solo en el caso en que dichas 
franquicias fiscales se extiendan por un período que no exeda 
de diez años.

4. En el caso que un residente .de Argentina obtenga
rentas provenientes de fuentes canadienses, dicho residente 
podrá computar un crédito contra el impuesto argentino por el 
impuesto pagado sobre la renta proveniente de Canadá. Sin 
embargo, el crédito del impuesto no podrá exceder del monto del 
impuesto argentino sobre dicha renta determinada de acuerdo con 
lo establecido en su legislación interna.

5. A efectos de lo dispuesto en este Artículo, los 
beneficios, las rentas o ganancias obtenidos por un residente 
de un Estado Contratante, que son sujetos a tropos¿oión en el 
otro Estado Contratante- conforme a este -Convenio, se 
considerarán procedentes de fuentes de este otro Estado.

VI. DISPOSICIONES ESPECIALES 

ARTICULO 24 

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante, no serán
sometidos en el otro Estado Contratante a ningún impuesto u 
obligación relativa al mismo que no se exijan o que sean más 
gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar sometidos 
los nacionales de este otro Estado, que se encuentren en las 
mismas condiciones.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de
un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, no 
serán sometidos a imposición en este Estado de manera menos 
favorable que las empresas de este otro Estado que realicen las 
mismas actividades.

3. Las : disposiciones de este .artículo no pueden
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante 
a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las 
deducciones personales, desgravaciones y reducciones 
impositivas que otorgue a sus propios residentes en



consideración a su estado civil o a sus responsabilidades 
fami1 i ares.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital
esté, total o parcialmente, detentado o controlado, directa o 
indirectamente, por uno o varios^ residentes del otro Estado 
Contratante, no estarán sometidas en el primer Estado 
mencionado a ningún impuesto u.obligación relativo al mismo que 
no se exijan o que sean más gravosos que aquellos a los que 
estén o pueden estar sometidas: otras empresas similares del 
primer Estado, cuyo capital esté total o parcialmente, 
detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o 
varios residentes de un tercer Estado.

5.
1 os

En este artículo el término "imposición 
impuestos que son materia de este Convenio.

si gni fi ca

ARTICULO 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO
* '

1. Cuando. una persona considere que las medidas j
adoptadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o | 
pueden implicar para ella una imposición nó‘ VíCb'frf orme con las 
disposiciones del presente convenio, con independencia de los 
recursos previstos por el derecho interno de estos Estados, 
podrá dirigir a las autoridades competentes del Estado 
Contratante del cual es residente una solicitud escrita 
detallando los aspectos que a su juicio demandan la revisión de 
dicha imposición. Para que dicha solicitud sea admitida, debe 
presentarse dentro de los dos años a partir de la primera 
notificación en la cual se produjo una imposición no conforme 
con este Convenio.

2. ____  La autoridad competente __a la que se refiere el
apartado 1, si el reclamo le parece fundado y si ella misma no 
está en condiciones de adoptar una solución satisfactoria, hará 
lo posible por resolver la cuestión mediante un acuerdo 
amistoso con la autoridad competente del otro Estado
Contratante a fin_de evitar una imposición que no se ajuste a
este Convenio.

3. Un Estado Contratante, luego del plazo que al efecto 
prevé su legislación interna y, en cualquier caso, después de 5 
años contados desde la finalización del período fiscal en el 
que debió imputarse una determinada renta, no puede incrementar 
la base imponible de un residente de cualquiera de Tos'Estados 
Contratantes, incluyendo en dicha-base rubros de renta que 
tributaron impuesto en el otro Estado Contratante. Este 
apartado no se aplicará en el caso de fraude, negligencia u 
omisión culposa.



4. Las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes, harán lo posible por resolver de mutuo acuerdo 
las dificultades o disipar las dudas que plantee la 
interpretación o aplicación del presente Convenio.

5. Las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes podrán cónsul tarsfrr*'ent re ellas a los efectos de 
tratar de evitar la doble imposición en los casos no previstos 
en el presente
Convenio y, asimismo, podrán comunicarse directamente entre 
ellas a los efectos de su aplicación.

ARTICULO 26

INTERCAMBIO DE INFORMACION 
%

1. Las: autoridades competentes de los Estados
Contratantes intercambiarán las informaciones necesarias .para 
aplicar las disposiciones del presente Convenio, o en la 
legislación interna de los Estados Contratantes relativa a los 
impuestos comprendidos en el convenio, en la medida en que la 
imposición exigida por ella no fuera contraria al Convenio. Ei 
intercambio de información no está limitado por el articulo 1. 
Las informaciones recibidas por un Estado Contratante serán 
mantenidas secretas en igual forma que lasí' informaciones 
obtenidas en base a la legislación interna de-este Estado y 
sólo se comunicarán a las personas o autoridades (incluidos los 
tribunales y órganos administrativos), encargados de la gestión 
o recaudación de los impuestos comprendidos en el Convenio, de 
los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a estos 
impuestos o de la resolución de los recursos en relación con 
estos impuestos. Estas personas o autoridades sólo utilizarán 
estos informes para estos fines. Podrán revelar estas
informaciones en las audiencias públicas de los tribunales o en 
las sentencias judiciales. _

2. En ningún caso las disposiciones del apartado- 1 
pueden interpretarse en el sentido de obligar a un Estado 
Contratante a:

(a) adoptar medidas administrativas contrarias a 
su legislación o práctica administrativa o a las del otro 
Estado Contratante;

(b) suministrar información que no se pueda 
obtener sobre la base de su propia legislación o en el 
ejercicio de su práctica administrativa normal o de las del 
Dtro Estado Contratante; y

(c) suministrar informaciones que revelen un 
secreto comercial, industrial o profesional o un procedimiento



comercial, o informaciones 
orden públi c o .

cuya publicación sea contraria al

3. Si un Estado Contratante solicita información
conforme al presente artículo, el otro Estado Contratante 
tratará de obtenerla de la misma manera como si el impuesto
del Estado mencionado en primer término fuera su propio 
impuesto, sin perjuicio, de la circunstancia que, en ese 
momento, no necesitara dicha información. Si la autoridad 
competente de un Estado Contraíante lo solicitara expresamente, 
la misma autoridad, del. otro Estado. Contratante, tratará de 
brindar información bajo las condiciones de este artículo en 
forma de declaraciones de testigos y copias legalizadas de 
documentos originales inéditos (comprendidos libros, trabajos, 
.estados, regístros, .cuentas . o .escritos). en la -medida en que 
tales declaraciones y documentos, puedan obtenerse en virtud de 
las leyes y pro.ced imi entos. admi ni st rat i vos del..otro Estado con 
respecto a sus propios impuestos.

ARTICULO 27

AGENTES DIPLOMATICOS Y CONSULARES

1. Las disposiciones .del., presente .Convenio ..«©¡.afectan ~ 
los privilegios fiscales que disfruten los agentes diplomáticos 
o funcionarios consulares, de acuerdo con los principios 
generales del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos 
.especiales.

2, No obstante las disposiciones del artículo 4, una 
persona física que es un miembro de una misión diplomática, de 
una oficina consular o de una delegación permanente de un 
Estado Contratante que está situada en el otro Estado 
Contratante o en un tercer Estado, será considerada a los fines 
del presente convenio como residente del Estado acreditante, a 
condición " que éTlá esté sometida en dicho Estado acreditante a 
las mismas obligaciones, en materia de impuestos, sobre el 
conjunto de sus rentas como los residentes de ese Estado.

3. El
organi zaci ones 
funcionarios, 
diplomática o 
permanente de un tercer Estado o de un grupo 
permanezcan en el territorio de un Estado 
sean tratados como residentes y que no 
cualquiera de los Estados' Contratantes 
obligaciones en relación al impuesto sobre 
rentas como si fuera residente del mismo.

presente Convenio no se aplicará a las 
internacionales, a sus organismos o a sus 

ni a las personas que son miembros de una misión 
de una oficina consular o de una delegación

de Estados, cuando 
Contratante y no 
estén, sujetos en 

a Tas mismas 
el conjunto de sus



ARTICULO 28

DISPOSICIONES GENERALES

1. Ninguna disposición de este Convenio restringirá
cualquier exención, degravación, crédito u otra deducción 
establecida:

(a) por las leyes de un Estado Contratante para 
la determinación del impuesto exigido por este Estado; o

(b) por cualquier otro acuerdo celebrado por un 
Estado Contratante. _

2. Ninguna 'disposición -de'este convenio impedirá que 
Canadá establezca ún impuesto sobre los montos comprendidos en 
la renta de un residente de Canadá con respecto a sociedades de. 
personas, fideicomisos (trust), o filiales extranjeras 
controladas en las ..que dicho residente que .posee ..una 
participación.

.3. El presente Convenio no será aplicadle a una
sociedad, fideicomiso (trust), o sociedad de personas que es 
residente de un Escado Contratante y es propiedad de, o es 
controlada directa o indirectamente por, una o varias personas 
que no son residentes de ese Estado si el monto de impuesto 
aplicado por dicho Estado sobre la renta o el capital de una 
sociedad, fideicomiso (trust) o sociedad de personas, es 
sustancial emente menor que el monto de impuesto que hubiera 
sido . aplicado por el referido Estado si todo el capital 
accionario de la sociedad o todas las participaciones en el 
fideicomiso (trust) o sociedad de personas, según el caso, 
fueran propi edad de una o varias personas físicas residentes de 
ese Estado.

VII. DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 29

___ _ ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio será ratificado y los
instrumentos de ratificación serán intercambiados.

2. El
i ntercambio 
disposiciones

presente convenio entrará en vigor a partir del 
de los instrumentos de ratificación y sus 
se api i carán:

(a) con respecto al 
fuente sobre los montos pagados 
residentes, a partir del 1 de

impuesto retenido en la 
o acreditados a los no 

enero del año calendario



siguiente a aquel en que se produzca el intercambio de 
instrumentos de ratificación;

(b) con respecto a otros impuestos, para los 
años fiscales que comiencen a partir del 1 de enero, inclusive, 
del año calendario siguiente a^"aquel en que se produzca el 
i nt ercambi o de inst rumentos de rat i f i.caci ón.

.3. .El Acuerdo para Evitar la Doble Imposición sobre los
Beneficios Provenientes del Ejercicio del Transporte Marítimo y 
Aéreo Internacional en vigor por el intercambio de Notas 
Reversales, de fecha 6 de agosto de 1949, dejará de tener 
efecto . en la fecha en que este Convenio entre en vigor, de 
acuerdo con las disposiciones del apartado 2, y su terminación 
será a partir ..de la fecha fijada en- las disposiciones
precedentes.

ARTICULO 30 

TERMINACION
1

El presente Convenio permenecerá en vigor indefinidamente, 
pero cualquiera de los Estados Contratantes puede denunciar el 
Convenio por escrito a través de canales diplomáticos, antes o 
el 30 de junio de cualquier año calendario posterior al año que 
tuvo lugar el cambio de instrumentos de ratificación; en tal 
caso, el Convenio cesará de tener efecto:

(a) con respecto al impuesto retenido en Ta 
fuente sobre los montos pagados .o acreditados para los no 
residentes a partir del . 1 de enero del año calendario 
siguiente; y

(b) con respecto a otros impuestos, para los 
años fiscales que comienzan a partir del 1 de enero inclusive 
del año calendario siguiente;





PROTOCOLO
AL CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA

Y CANADA
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION 

EN RELACION A LOS IMPUESTOS S O B R E .LA RENTA 
Y SOBRE EL CAPITAL

Al momento de la firma del Convenio entre la República 
Argentina y Canadá paraEvilar la Doble Imposición en Relación 
a los Impuestos sobre la Renta y sobre el Capital en el dia de 
la fecha, los abajo firmantes, han convenido las siguientes 
disposiciones que constituyen parte integrante del presente 
Convenio:

1. .. Con referencia al articulo 7:

(a) en relación al apartado 3, se entiende que
nada de lo establecido en el mismo, obligará a un Estado 
Contratante a conceder la deducción total de ciertos gastos en 
la determinación de la renta, cuando estos están limitados de 
alguna manera por su legislación interna o, en su caso, a 
permitir la deducción de cualquier gasto que, en razón de su 
naturaleza, no es computable como tal de acuerdo con la 
legislación impositiva de ese Estado;

(b) en relación al apartado 5 la exportación de 
bienes o mercaderías compradas por una empresa estará sujeta a 
las disposiciones referidas a la misma vigentes en la 
legislación interna del Estado exportador, no obstante lo 
dispuesto en el articulo 5, apartado 4, subapartado d) de este 
Convenio.

2. Con relación al artículo 12:

(a) la limitación de la imposición en la fuente 
prevista en el apartado 2 procederá, en el caso de Argentina, 
siempre que se cumplimenten los requisitos de registro, 
verificación y autorización previstos en su legislación 
interna;



(b) la limitación de la imposición en la fuente 
de las regalías previstas en el subapartado b) del apartado 
2, solo procederá si los beneficiarios de los mismos son el 
propio autor o sus herederos;

* (c) en los casos de pagos por asistencia 
.técnica, el impuesto a p a g a r  conforme a lo establecido en el 
subapartado (c) del apartado 2, se determinará luego de deducir 
los gastos incurridos en el personal en el Estado Contratante 
en el cual se prestan los servicios de asistencia técnica antes 
mencionados y de deducir los costos y los gastos de cualquier 
equipo adquirido por el prestador, a los fines específicos de 
realizar dicha asistencia.

3. Con referencia al artículo 21, se entiende qúe la
renta obtenida por un residente de Argentina procedente de un 
fideicomiso, distinto a un fideicomiso (trust) en que las 
contribuciones son deducibles, o de una sucesión residente de 
Canadá, .puede someterse a imposición en Canadá de acuerdo con 
su legislación, en tanto que esa renta sea .imponible en 
Argentina, el impuesto exigido no podrá exceder .dé;l :'15 por 
ciento del monto bruto de dicha renta.

4. Nada de lo establecido en el Convenio impedirá que 
Argentina aplique la alícuota del impuesto dispuesta en su 
legislación, en relación a los beneficios o rentas, atribuibles 
a un establecimiento permanente de una sociedad canadiense que 
se encuentre ubicada en Argentina. Sin embargo, el impuesto 
exigido no podrá exceder al que resulte de considerar la 
alícuota del impuesto a la renta aplicado sobre los beneficios 
de una sociedad argentina más el 10 por ciento de esos 
beneficios, luego de deducir el impuesto de esta sociedad.

5. Se entiende que las disposciones de este Convenio no 
impiden que un Estado Contratante pueda aplicar las normas 
relativas a capitalización exigua previstas en su legislación 
i nterna.

6. Si luego de la fecha de la firma de este Convenio, la 
República Argentina concluye un Acuerdo de Doble Imposición:con 
un Estado que es miembro de la Organización para la Cooperación 
y el Desarrollo Económico por el que 1imita la imposición en 
el país de la fuente, de los pagos por servicios de asistencia 
técnica previstos en el Artículo 12, o por servicios personales 
independientes llevados a cabo en ausencia de una base fija a 
los que se refiere el apartado 1 del Artículo 14, a una 
alícuota menor a la prevista en este Convenio, esta alícuota
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CONVENTION

BETWEEN

THE ARGENTINE REPUBLIC AND CANADA

FOR THE AVOIDANCEOF DOUBLE TAXATION

ANDTHE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Argentine Republic and the Government of Canada,

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention

of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

l. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2

Taxes Covered

l. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf

of each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on

total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes

on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on

capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) in the case of Canada:

the taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act,

(hereinafter referred to as "Canadian 00");
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(b) in the case of Argentina:

(i) the income tax (impuesto a las ganancias);

(ii) the assets tax (impuesto sobre los activos); and

(ni) the personal assets tax (impuesto personal sobre los bienes no

incorporados al proceso economico);

(bereinafter referred to as "Argentine tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantialIy similar taxes

which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place

of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shalI notify

each other of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

II. DEFlNITIONS

Article 3

General Definitions

l. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as

the context requires, Canada or Argentina;

(b) the term "person" includes an individual, a company and any other body of

persons; in the case of Canada it also includes an estate, a trust and a

partnership;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes; in French, the term "société"

also means a "corporation" within the meaning of Canadian law;

(d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident

of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
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other Contracting State;

(e) the term "intemational traffic" means any voyage of a ship or aircraft

operated by an enterprise of a Contracting State to transport passengers or

property except where the principal purpose of the voyage is to transport

passengers or property between places within the other Contracting State;

(f) the term "tax" means Canadian tax or Argentine tax, as the context

requires;

(g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such

from the laws in force in a Contracting State;

(h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his

authorized representative,

(ii) in the case of Argentina, the Ministry of Economy, Secretary of Public

Revenue (el Ministerio de Economia, Secretaria de Ingresos Publicos).

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time,

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the

meaning which it has at that time under the law of that State conceming the taxes to

which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"

means:

(a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by

reason of his domicile, residence, place of management, place of
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incorporation or any other criterion of a similar nature;

b) the government of that State or a political subdivision or local authority

thereof or any agency or instrumentality of any such government,

subdivision or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of

both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a

permanent home available to him; if he has a permanent home available to

him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State with

which his personal and economic relations are closer (centre of vital

interests) ;

(b) if the State in which he has his centre of vital interests caonot be

determined, or if he has not a permanent home available to him in either

State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an

habitual abode;

(e) ifhe has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be

deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent

authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual

agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both

Contracting States, then its status shall be determined as follows:

(a) it shall be deemed to be a resident of the State of which it is a national;

(b) if it is a national of neither of the States, it shall be deemed to be a resident

of the State in which its place of effective management is situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual

or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the

Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to

determine the mode of application of the Convention to such persono
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Article 5

Pennanent Establishment

l. For the purposes of this Convention, the tenn "pennanent establishment" means a

fixed place of business tbrough which the business of an enterprise of a Contracting State

is wholly or partIy carried on.

2. The tenn "pennanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the

exploration for or the exploitation of natural resources.

3. The tenn "pennanent establishment" likewise encompasses:

(a) a building site, a construction, assembly or installation project or

supervisory activities in connection therewith, but only where such site,

project or activities continue for a period of more than six months;

(b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise

tbrough employees or other personnel engaged by the enterprise for such

purpose, but only where such activities continue within the country for a

period or periods aggregating more than six months within any twelve

month periodo

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the tenn "pennanent

establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
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goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(e) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the

enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or

auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of

activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall

activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a

preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1,2 and 3, where a person - other

than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf

of an enterprise of a Contracting State and has, and habitually exercises in the other

Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that

enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that other State in respect

of any activities which that person undertakes for the enterprise unless the activities of

such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a

fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent

establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that

other State through a broker, general commission agent or any other agent of an

independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their

business. However, when activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly

on behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status

within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
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controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which

carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or

otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the

other.

III. TAXATlON OF INCOME

Artiele 6

Income from Irnrnovable Propert;y

l. Income derived by a resident of a Contracting State from irnrnovable property

(ineluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may

be taxed in that other State.

2. For the purposes of tbis Convention, the term "immovable property" shall have the

meaning which it has under the applicable taxation law of the Contracting State in which

the property in question is situated and shall inelude any option or similar right in respect

thereof. The term shall in any case inelude property accessory to irnrnovable property,

livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of

general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights

to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,

mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be

regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,

letting, or use in any other form of irnrnovable property and to income from the alienation

of such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from

irnrnovable property of an enterprise and to income from irnrnovable property used for the

performance of independent personal services.
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Article 7

Business Profits

l. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that

State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on

business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only

so much of them as is attributable to:

(a) that permanent establishment; or

(b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind

as those sold through that permanent establishment; or

(e) other business activities carried on in that other State of the same or similar

kind as those effected through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar

conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be

allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent

establishment including executive and general administrative expenses, whether incurred in

the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits derived by an enterprise of

a Contracting State from the activity of granting insurance (including reinsurance)

covering property situated in the other Contracting State or persons which are residents of

that other State, at the time of the conclusion of the insurance contract, may be taxed in

that other State, whether or not the enterprise carries on its activity in that other State

through a permanent establishment situated therein.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the

permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless

there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other

Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shal1 not be affeeted by

the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships

or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 7, profits derived from

the operation of ships or aircraft used principally to transport passengers or goods

exclusively between places in a Contracting State may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits referred to in those

paragraphs derived by an enterprise of a Contracting State from its participation in a pool,

a joint business or an international operating agency.

4. In this Article,

(a) the term "profits" includes:

(i) profits, net profits, gross receipts and revenues derived directIy from the

operation of ships or aircraft in international traffic; and

(ii) interest on sums generated from the operation of ships or aircrafi in

international traffic provided that such interest is incidental to the operation;

(b) the term "operation of ships or aircraft" in intemational traffic by an

enterprise of a Contraeting State includes:

(i) the charter or rental of ships or aircraft;

(ii) the rental of containers and related equipment; and
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(iii) the alienation of sbips, aircraft, containers and related equipment;

by that enterprise provided that such charter, rental or alienation is

incidental to the operation by that enterprise of sbips or aircraft in

international traffic.

Article 9

1\ssociated I1nterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting

State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise

of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations wbich differ from those wbich would be made between

independent enterprises, then any income wbich would, but for those conditions, have

accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,

may be included in the income of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income of an enterprise of that State -

and taxes accordingly - income on wbich an enterprise of the other Contracting State has

been charged to tax in that other State and the income so included is income wbich would

have accrued to the first-mentioned enterprise if the conditions made between the two

enterprises had been those wbich would have been made between independent enterprises,

then that other State shall make an appropriate adjustrnent to the amount of tax charged

therein on that income. In determining such adjustrnent, due regard shall be had to the

other provisions of tbis Convention and the competent authorities of the Contracting States

shall if necessary consult each other.

3. 1\ Contracting State shall not change the income of an enterprise in the

circumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its

national laws and, in any case, after six years from the end of the year in wbich the
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income which would be subject to such change would, but for the conditions referred to in

paragraph 1, have accrued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful

default or neglect.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if

the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a

company which holds directly at least 25 per cent of the capital of the

company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the profits

out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,

"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights,

not being debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the

same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the

company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the

dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a

permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which

the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.



- 12 -

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or

income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the

dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of

that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is

effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other

State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits,

even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or

income arising in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State

from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in

that State, a tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a

company which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed

shall not exceed 10 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected

to such additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the

term "earnings" means the profits attributable to a permanent establishment in a

Contracting State in ayear and previous years after deducting therefrom all taxes, other

than the additional tax referred to herein, imposed on such profits by that State.

Articlell

Interest

l. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it

arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner

of the interest the tax so charged shall not exceed 12.5 per cent of the gross amount of the

interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

(a) interest arising in a Contracting State and paid in respect of a bond,

debenture or other similar obligation of the government of that Contracting

State or of a political subdivision or local authority thereof shall, provided

that the interest is beneficially owned by a resident of the other Contracting

State, be taxable only in that other State;
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(b) interest arising in Argentina and paid to a resident of Canada shall be

taxable only in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or

insured, or a credit extended, guaranteed or insured by the Export

Development Corporation;

(e) interest arising in Canada and paid to a resident of Argentina shall be

taxable only in Argentina if it is paid in respect of a loan made, guaranteed

or insured, or a credit extended, guaranteed or insured by an Argentine

institution as is specified and agreed in letters exchanged between the

competent authorities of the Contracting States; and

(d) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State

if it is beneficially owned by a resident of the other Contracting State and is

paid with respect to indebtedness arising as a consequence of the sale on

credit by a resident of that other State of any industrial machinery or

equipment except where the sale or indebtedness was between related

persons.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every

kind, whether or not secured by mortgage, and in particnlar, income from govermnent

securities and income from bonds or debentures, including premíums and prizes attaching

to such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same

taxation treatment as income from money lent by the laws of the State in which the

income arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in

Article 8 or in Article 10.

5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the

interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State in which the interest arises through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base

situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions

of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State

itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,

however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or

not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection

with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest

is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
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deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and sorne other person, the amount of the interest, having

regard to the debt-elaim for which it is paid, exceeds the amount which would have been

agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the

provisions of this Artiele shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the

excess part of the payments sha1l remain taxable according to the laws of each Contracting

State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Artiele 12

RQ)'alties

l. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they

arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of

the royalties the tax so charged shall not exceed:

(a) 3 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use,

news;

(b) 5 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use,

copyright of literary, dramatic, musical or other artistic work (but not

ineluding royalties in respect of motion picture films and works on film or

videotape or other means of reproduction for use in connection with

television);

(e) 10 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use, any

patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for

the use of, or the right to use, industrial or scientific equipment, or for

information concerning industrial or scientific experience, and ineludes

payments for the rendering of technical assistance; and

(d) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.
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3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received

as a consideration for the use of, or the right to use, news, any copyright of literary ,

dramatic, musical or other artistic work, any patent, trade mark, design or model, plan,

secret formula or process or other intangible property, or for the use of, or the right to

use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information conceruing

industrial, commercial or scientific experience, and includes payments for the rendering of

techuical assistance and payments of any kind in respect of motion picture films and

works on film, videotape or other means of reproduction for use in connection with

television.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of the

royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base

situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that

State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,

however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State

or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection

with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne

by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to

arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amonnt of the royalties,

having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amonnt

which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence

of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amonnt. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to

the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this

Convention.

Article13

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of property

situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, gains from the alienation of ships

or aircraft operated in intemational traffic by an enterprise of a Contracting State or

movab1e property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable

only in that State.

Article14

Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect

of professional services or other activities of an independent character performed in the

other Contracting State may be taxed in that other State but the tax so charged shall not

exceed 10 per cent of the gross amount of that income unless he has a fixed base regularly

available to him in that other State for the purpose of performing his activities. If he has

or had such a fixed base, the income may be taxed in the other State in accordance with

the law of that State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of

physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants but it does not include

technical services dealt with in Article 12.

Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other

remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment

shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived

therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting

State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period

commencing or ending in the calendar year concemed; and
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(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident

of the other State; and

(e) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

whieh the person has in the other State.

3. Notwithstanding the preeeding provisions of this Article, remuneration in respeet

of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in intemational traffie by

an enterprise of a Contraeting State, shall be taxable only in that State unless the

remuneration is derived by a resident of the other Contraeting State.

Article16

Directors' Fees

Direetors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contraeting

State in his eapacity as a member of the board of directors or a similar organ of a

eompany whieh is a resident of the other Contraeting State, may be taxed in that other

State.

Article 17

Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, ineome derived by a

resident of a Contraeting State as an entertainer, sueh as a theatre, motion pieture, radio

or television artiste, or a musieian, or as a sportsman, from his personal aetivities as sueh

exercised in the other Contraeting State, may be taxed in that other State.

2. Where ineome in respeet of personal aetivities exereised by an entertainer or a

sportsman in his eapacity as sueh aecrues not to the entertainer or sportsman himself but

to another person, that ineome may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and

15, be taxed in the Contraeting State in whieh the aetivities of the entertainer or sportsman

are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to ineome derived from

activities performed in a Contraeting State by a resident of the other Contraeting State in

the eontext of a visit in the first-mentioned State of a non-profit organization of the other

State provided that the visit is substantially supported by publie funds.
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Article 18

Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities (including "jubilaciones" in the case of Argentina) arising

in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed

in that other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may also be taxed in the State in which they arise, and according to the

law of that State. However, in the case of periodic pension payments, the tax so charged

shall not exceed the lesser of

(a) 15 per cent of the gross amonnt of the payment, and

(b) the rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of

the payment would otherwise be required to pay for the year on the total

amount of the periodic pension payments received by him in the year, if he

were resident in the Contracting State in which the payment arises.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may also be taxed in the State in which they arise, and according to the

law of that State; but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the portion thereof

that is subject to tax in that State. However, this limitation does not apply to lump-sum

payments arising on the surrender, cancellation, redemption, sale or other alienation of an

annuity, or to payments of any kind under an annuity contract the cost of which was

deductible, in whole or in part, in computing the income of any person who acquired the

contracto

4. Notwithstanding anything in this Convention:

(a) war pensions and allowances (including pensions and allowances paid to

war veterans or paid as a consequence of damages or injuries suffered as a

consequence of a war) arising in a Contracting State and paid to a resident

of the other Contracting State shall be exempt from tax in that other State to

the extent that they would be exempt from tax if received by a resident of

the first-mentioned State; and
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(b) alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid

to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner

thereof, shall be taxable only in that other State.

Artiele 19

Govermnent Service

1. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an

individual in respect of serviees rendered to that State or subdivision or

authority in any other State, shall be taxable only in the first-mentioned

State.

(b) However, sueh salaries, wages and similar remuneration shall be taxable

only in the other Contracting State if the services are rendered in that State

and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respeet of

services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof.

Artiele 20

Students

Payrnents which a student, apprentice or business trainee who is, or was

immediately before visiting a Contracting State, a resident of the other Contraeting State

and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of bis education or

training receives for the purpose of bis maintenance, education or training shall not be

taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21

Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dea1t

with in the foregoing Articles of this Convention may be taxed in that State.

IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22

Capital

1. Capital represented by property owned by a resident of a Contracting State and

situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, capital represented by ships and

aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in intemational traffic and by

movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable

onIy in that State.

v. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shalI be avoided as follows:

(a) subject to the existing provisions of the 1aw of Canada regarding the

deduction from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside

Canada and to any subsequent modification of those provisions -- which

shall not affect the general principie hereof -- and unless a greater deduction

or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in Argentina on

profits, income or gains arising in Argentina shalI be deducted from any

Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains;
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(b) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the

taxation of income from a foreign affiliate and to any subsequent

modification of those provisions -- which shall not affect the general

principle hereof -- for the purpose of computing Canadian tax, a company

which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its

taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a

foreign affiliate which is a resident of Argentina.

2. For the purpose of subparagraph (a) of paragraph 1, tax payable in Argentina by a

company engaged primarily in the manufacturing or natural resources sector which is a

resident of Canada in respect of:

(a) interest, other than interest which is exempted in Argentina in accordance

with paragraph 3 of Article 11, or

(b) industrial royalties referred to in paragraph 3 of Article 12

paid by a company engaged primarily in the same sector which is a resident of Argentina

shall be deemed to have been paid at the rate of 12.5 per cent in the case of interest and

at the rate of 15 per cent in the case of royalties. The provisions of this paragraph shall

apply for the first five years for which the Convention is effective, but the competent

authorities of the Contracting States may consult with each other to determine whether this

period shall be extended.

3. For the purposes of subparagraph (a) of paragraph 1, tax payable in Argentina by a

company which is a resident of Canada in respect of profits attributable to manufacturing

activities or to the exploration or exploitation of natural resources carried on by it in

Argentina shall be deemed to include any amount which would have been payable thereon

as Argentine tax for any year but for an exemption from, or reduction of, tax granted for

that year or any part thereof under specific provisions of Argentine legislation that the

competent authority of Canada agrees should be covered by this provisión, and on1y to the

extent that the said provisions have the effect of exempting or relieving a source of

income for a period not in excess of ten years.

4. In the case where a resident of Argentina derives income from sources in Canada,

the resident shall be allowed a credit in the determination of the Argentine tax for the tax

paid on such income to Canada. However, the tax credit shall not exceed the amount of

the Argentine tax on such income determined in accordance with its internallaw.
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5. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a

Contracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this

Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting

State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other

State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other

State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same

activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant

to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions

for taxation purposes on acconnt of civil status or family responsibilities which it grants to

its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partIy owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting

State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any

requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and

connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the

capital of which is wholly or partIy owned or controlled, directly or indirectly, by one or

more residents of a third State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this

Convention.
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Artiele 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this

Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those

States, address to the competent authority of the Contracting State of which he is a

resident an application in writing stating the grounds for elaiming the revision of such

taxation. To be admissible, the said application must be submitted within two years from

the first notification of the action which gives rise to taxation not in accordance with the

Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph I shall endeavour, ifthe

objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory

solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the

other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with

the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its

national laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in

which the income concemed has accrned, increase the tax base of a resident of either of

the Contracting States by ineluding therein items of income which have also been charged

to tax in the other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud,

wilful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application

of the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the

elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may

communicate with each other directly for the purpose of applying the Convention.

Artiele 26

Exchange of Information

l. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such

information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
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domestie laws of the Contraeting States eoneerning taxes eovered by the Convention

insofar as the taxation thereunder is not eontrary to the Convention. The exehange of

information is not restrieted by Article l. Any information reeeived by a Contraeting

State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the

domestie laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including

eourts and administrative bodies) involved in the assessment or eolleetion of, the

enforeement in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes eovered

by the Convention. Sueh persons or authorities shall use the information only for sueh

purposes. They may disclose the information in publie court proeeedings or in judicial

deeisions.

2. Nothing in paragraph 1 shall be eonstrued so as to impose on a Contracting State

the obligation:

(a) to carry out administrative measures at varianee with the laws or the

administrative praetiee of that or of the other Contraeting State;

(b) to supply information whieh is not obtainable under the laws or in the

normal eourse of the administration of that or of the other Contraeting

State;

(e) to supply information whieh would disclose any trade, bnsiness, industrial,

eommercial or professional secret or trade process, or information, the

disclosure of whieh would be contrary to publie policy (ordre publie).

3. If information is requested by a Contraeting State in aeeordanee with this Article,

the other Contracting State shall endeavour to obtain the information to whieh the request

relates in the same way as if its own taxation was involved notwithstanding the fact that

the other State does not, at that time, need sueh information. lf speeifieally requested by

the competent authority of a Contraeting State, the eompetent authority of the other

Contraeting State shall endeavour to provide information under this Article in the form

requested, sueh as depositions of witnesses and copies of unedited original doeuments

(including books, papers, statements, reeords, aecounts or writings), to the same extent

sueh depositions and documents can be obtained under the laws and administrative

praetiees of that other State with respect to its own taxes.
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Article 27

Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or

consular officers under the general rules of internationaI law or under the provisions of

special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,

consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other

Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention to

be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same

obligations in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to intemational organizations, to organs or officials

thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or

permanent mission of a third State or a group of States, being present in a Contracting

State and who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation

to tax on their total income as are residents thereof.

Article 28

Miscellaneous Rules

l. The provisions of this Convention shaIl not be construed to restrict in any manner

any exemption, aIlowance, credit or other deduction accorded:

(a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed

by that State; or

(b) by any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada from imposing

a tax on amounts included in the income of a resident of Canada with respeet to a

partnership, trust, or controlled foreign affiliate, in which he has an interest.

3. The Convention shall not apply to any company, trust or partnership that is a

resident of a Contraeting State and is beneficially owned or controlled directIy or
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indirectly by one or more persons who are not residents of that State, if the amount of the

tax imposed on the income or capital of the company, trust or partnership by that State is

substantially lower than the amount that would be imposed by that State if all of the shares

of the capital stock of the company or all of the interests in the trust or partnership, as the

case may be, were beneficially owned by one or more individuals who were residents of

that State.

VIT. FINAL PROVISIONS

Article 29

Entry into Force

l. Tbis Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be

exchanged.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of

ratification and its provisions shall have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to

non-residents on or after the day of January in the calendar year next

following that in which the exchange of instruments of ratification takes

place; and

(b) in respect of other tax for taxation years beginning on or after the first day

of January in the calendar year next following that in which the exchange of

instruments of ratification takes place.

3. The Agreement for the Avoidance of Double Taxation on Profits derived from Sea

and Air Transportation constituted by an Exchange of Notes dated August 6, 1949 shall

cease to have effect from the date this Convention takes effect in accordance with the

provisions of paragraph 2 and shall terminate on the last date on which it has effect in

accordance with the foregoing provisíons.
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Artiele 30

Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State

may, on or before June 30 of any calendar year after the year of the exchange of

instruments of ratification, give to the other Contracting State a notice of termination in

writing through diplomatic channels; in such event, the Convention shall cease to have

effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to

non-residents on or after the first day of January of the next following

calendar year; and

(b) in respect of other tax for taxation years begínning on or after the first day

of January of the next following calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have

signed this Convention.

DONE in duplicate at Buenos Aires, this Z,,\ of April, 1993 in the English,

French and Spanish languages, each version being equally authentic.

FOR HI/JOOV1iRRNMENT OF FOR THE GOVERNMENT

OFCANADA
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PROTOCOL

At the rnornent of signing the Convention for the Avoidance of Double Taxation

and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Incorne and on Capital, tbis

day coneluded between the Argentine Republic and Canada, the undersigned have agreed

upon the following provisions wbich shall be an integral part of the Convention.

1. With respect to Artiele 7:

(a) as regards paragraph 3, it is understood that nothing contained therein shall

require a Contracting State to allow the total deduction of certain expenses

when they are limited in sorne way in the determination of profits under its

dornestic tax legislation or to allow the deduction of any expenditure wbich,

by reason of its nature, is not generally allowed as a deduction under the

taxation laws of that State;

(b) as regards paragraph 5, the export of goods or rnerchandise purchased by

an enterprise shall, notwithstanding the provisions of subparagraph (d) of

paragraph 4 of Artiele 5 of the Convention, rernain subjeet to the dornestic

legislation in force concerning exporto

2. With respect to Artiele 12:

(a) the limitations on the taxation at source provided for under paragraph 2 are,

in the case of Argentina, subjeet to the registration, verification and

authorization requirernents provided for in its dornestic legislation;

(b) the limitation on the taxation at source of royalties referred to in

subparagraph (b) of paragraph 2 shall apply only if the royalties are derived

by the author himself or bis descendants;

(e) in the case of payrnents for technical assistance the tax payable in

accordance with subparagraph (e) of paragraph 2 shall be determined after

the deduction of expenses for the persounel wbich renders the assistance in

the Contracting State in wbich they are rendered and the costs and expenses

of any equiprnent brought by the provider of the assistance for the specific

purpose of rendering the assistance.

3. With respeet to Artiele 21, it is understood that incorne derived by a resident of

Argentina frorn a trust, other than a trust to which contributions were deductible, or an
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estate which is a resident of Canada may be taxed in Canada in accordance with its law;

however, provided that the income is taxable in Argentina, the tax so charged shall not

exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

4. Nothing contained in the Convention shall prevent Argentina from taxing, at the

rate determined by Argentine law, the profits or income attributable to a permanent

establishment maintained in Argentina by a company which is a resident of Canada.

However, the total amount of tax so charged shall not exceed the income tax applied on

profits of an Argentine company plus 10 per cent of such profits after deduction of such

company tax.

5. It is understood that the provisions of the Convention shall not be interpreted so as

to prevent the application by a Contracting State of the thin capitalization provisions

provided for in its domestic legislation.

6. If after the date of signature of the Convention the Argentine Republic concludes a

double taxation Convention with a State that is a Member country of the Organisation for

Economic Co-operation and Development which limits the taxation in the country of

source of payments for technical assistance referred to in Article 12 or for independent

personal services performed in the absence of a fixed base referred to in paragraph 1 of

Article 14, to arate that is lower than that provided for in this Convention, the lower rate

(including an exemption) shall automatically apply for the purposes of this Convention

from the date of entry into force of the first-mentioned Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized 10 that effect, have

signed this Protocol.

DONE in duplicate at Buenos Aires, this Z., of April, 1993 in the English, French

and Spanish langnages, each version being equally authentic.

FOR THE MENT OF

THE ARGENTINE REPUBLIC

FOR THE GOVERNMENT

OFCANADA
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ENTRE

LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LE CANADA

EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE



CONVENTION

ENTRE

LA REPUBUQUE ARGENTINE ET LE CANADA

EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la République argentine et le Gouvemement du Canada,

désireux de conclure une Convention en vue d'éviter les doubles impositions et de

prevenir I'évasion fiscale en matiere d'impóts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes:

I. CHAMP D'APPUCATION DE LA CONVENTION

Article 1

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État

contractant ou des deux États contractants.

Article 2

Impóts visés

1. La présente Convention s'applique aux impóts sur le revenu et sur la fortune percus

pour le compte de chacun des États contractants, quel que soit le systeme de perception.

2. Sont considérés comme impóts sur le revenu et sur la fortune les impóts percus sur le

revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, y

compris les impóts sur les gains provenant de I'aliénation de biens mobiliers ou

immobiliers, ainsi que les impóts sur les plus-valúes.

3. Les impóts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui conceme le Canada:
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les impóts qui sont percus par le Gouvemement du Canada en vertu de la Loi

de l'ímpót sur le revenu, (ci-apres dénommés "impót canadien");

b) en ce qui conceme l'Argentine:

(i) I'impót sur le revenu (impuesto a las ganancias);

(ii) I'impót sur les actifs (impuesto sobre los activos);

(iii) I'impót personnel sur les actifs (impuesto personal sobre los bienes no

incorporados al proceso económico);

(ci-apres dénommés "impót argentin").

4. La Convention s'applique aussi aux impóts de nature identique ou analogue qui

seraient établis apres la date de siguature de la Convention et qui s'ajouteraient aux impóts

aetuels ou qui les remplaceraient, Les autorités compétentes des États contractants se

communiquent les modifications importantes apportées aleurs législations fiscales

respectives.

II. DÉFIN1TIONS

Article 3

Définitions générales

1. Au sens de la presente Convention, amoins que le contexte n'exige une interprétation

différente:

a) les expressions "un État contractant" et "I'autre État contractant" désiguent,

suivant le contexte, le Canada ou l'Argentine;

b) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les sociétés et tous

autres groupements de personnes; en ce qui conceme le Canada, il comprend

également les successions, les fiducies et les sociétés de personnes;
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e) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute entité qui est

considérée comme une personne morale aux fins d'imposition; il désigne

également une "corporation" au sens du droit canadien;

d) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État

contractant" désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident

d'un État contractant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre État

contractant;

e) l'expression "trafic intemational" désigne tout voyage effectué par un navire

ou un aéronef exploité par une entreprise d'un État contractant pour

transporter des passagers ou biens sauf lorsque l'objet principal du voyage est

de transporter des passagers ou biens entre des points situés dans l'autre État

contractant;

t) le terme "impót" désigne, suivant le contexte, l'impót canadien ou l'impót

argentin;

g) le terme "national" désigne:

(i) toute personne physique qui possede la nationalité d'un État contractant;

(ii) toute personne morale, société de personnes et association constituées

conformément a la législation en vigueur dans un État contractant;

h) l'expression "autorité compétente" désigne:

(i) en ce qui conceme le Canada, le ministre du Revenu national ou son

représentant autorisé;

(ii) en ce qui conceme l'Argentine, le Ministere de I'Économie, Secrétariat

d'État aux Finances (el Ministerio de Economía, Secretaría de Ingresos

Públicos).

2. Pour l'application, 11 un moment donné, de la Convention par un État contractant,

toute expression qui n'y est pas définie a le sens que lui attribue, 11 ce moment, le droit de

cet État concemant les ímpóts auxquels s'applique la Convention, 11 moins que le contexte

n'exige une interprétation différente,
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Article 4

Résident

1. Au sens de la presente Convention, l'expressíon "résident d'un État contractant"

désigne:

a) toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie 11

l'impót dans cet État en raison de son domicile, de sa résidence, de son siege

de direction, de son lieu de constitution ou de tout autre crítere de nature

analogue;

b) le Gouvemement de cet État ou l'une de ses subdivisions politiques ou

collectivités locales ou toute personne morale de droit public de cet État,

subdivision ou collectivité.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident

des deux États contractants, sa situation est réglée de la maniere suívante:

a) cette personne est considérée comme un résident de l'État oü elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent

dans les deux États, elle est considérée comme un résident de l'État avec

lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des

intéréts vitaux);

b) si l'État oü cette personne a le centre de ses intéréts vitaux ne peut pas étre

détenniné, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun

des États, elle est considérée comme un résident de l'État oü elle séjoume de

facon habituelle;

e) si cette personne s~oume de facon habituelle dans les deux États ou si elle ne

séjoume de facón habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme un

résident de l'État dont elle possede la nationalité;

d) si cette personne possede la nationalité des deux États ou si elle ne possede la

nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États contractants

tranchent la question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une société est un résident des deux

États eontraetants, sa situation est réglée de la maniere suivante:

a) elle est eonsidérée eomme un résident de l'État dont elle est un national;

b) si elle n'est un national d'aueun des États, elle est eonsidérée eomme un

résident de l'État OU se trouve son siege de direction effeetive.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne

physique ou une société est un résident des deux États eontraetants, les autorités

eompétentes des États eontraetants s'efforeent d'un eommun aeeord de traneher la question

et de déterminer les modalités d'applieation de la Convention aladite personne.

Article 5

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement stable" désigne une

insta11ation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise d'un État

eontraetant exeree tout ou partie de son aetivité.

2. L'expression "établissement stable" eomprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une sueeursale;

e) un bureau;

d) une usme;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carriere ou tout autre lieu relié a
l'exploration ou al'exploitation des ressourees naturelles.

3. L'expression "établissement stable" eomprend également:
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a) un chantier de construction ou une chaíne temporaire de montage ou des

activités de surveillance s'y exercant, lorsque ce chantier, cette chaíne

temporaire ou ces activités ont une durée supérieure ji six mois;

b) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une

entreprise agissant par l' intermédiaire de salariés ou d' autre persounel engagé

par l'entreprise, mais uniquement lorsque les activités de cette nature se

poursuivent sur le territoire du pays pendant une ou des périodes représentant

un total de plus de six mois au cours de toute période de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considere qu'il n'y a

pas "établissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant ji l'entreprise;

b) des marchandises appartenant ji l' entreprise sont entreposées aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;

e) des marchandises appartenant ji l'entreprise sont entreposées aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des

marchandises ou de réuuir des informations pour I'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour

I'entreprise, toute autre activité de caractere préparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d' affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé

d'activités mentiounées aux alinéas a) ji e), ji condition que 1'activité

d'ensemble de I'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul garde un

caractere préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, lorsqu'une persoune - autre

qu'un agent jouissant d'un statot indépendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour

le compte d'une entreprise d'un État contraetant et dispose dans l'autre État contractant de

pouvoirs qu'elle y exerce habitoellement lui permettant de conclure des contrats au nom

de I' entreprise, cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans

cet autre État pour toutes les activités que cette personne exerce pour I' entrepríse, ji moins
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que les activités de cette personne ne soient limitées acelles qui sont mentionnées au

paragraphe 4 et qui, si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe

d'affaires, ne permettraient pas de considérer cette installation comme un établissement

stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un État contractant n'est pas considérée comme ayant un

établissement stable dans l'autre État contractant du seul fait qu'il y exerce son activité par

l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant

d'un statut indépendant, acondition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de

leur activité. Toutefois, lorsque les activités d'un tel agent sont exercées exclusivement

ou presque exclusívement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas considéré comme

un agent indépendant au sens du présent paragraphe.

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant controle ou est

contrólée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce

son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas,

en lui-méme, afaire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de

l'autre.

TII. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris

les revenus des exploitations agricoles ou forestieres) situés dans l'autre État contractant,

sont imposables dans cet autre État.

2. Au sens de la présente Convention, l'expression "biens immobiliers" a le sens que lui

attribue la législation fiscale applicable de l'État contractant oü les biens considérés sont

situés et comprend une option ou droit semblable y relatif. L'expression comprend en

tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestieres,

les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concemant la propriété

fonciere, l'usufruit des biens immobiliers et les droits a des paiements variables ou fixes

pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et

autres ressources naturelles; les navires et aéronefs ne sont pas considérés comme des

biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de I'exploitation

directe, de la location ou de I'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de

biens imInobiliers et aux revenus provenant de I'aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus provenant

des biens imInobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant

a l'exercice d'une profession indépendante.

Article 7

Bénéfices des entreprises

l. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet

État, amoins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État contractant par

1'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si I'entreprise exerce ou a exercé

son activité d'une telle facón, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre

État mais uniquement dans la mesure oh ils sont imputables:

a) acet établissement stable; ou

b) aux ventes, dans cet autre État, de marchandises de méme nature que celles

vendues par l'intermédiaire de cet établissement stable ou de nature analogue;

ou

e) ad'autres activités commerciales exercées dans cet autre État et qui sont de

méme nature que celles exercées par cet établissement stable ou de nature

analogue.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État

contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par I'intermédiaire d'un

établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, a cet

établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'íl avait constitué une entreprise

distincte exercant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou

analogues et traitant en toute indépendance avec I' entreprise dont il constitue un

établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les

dépenses déductibles qui sont exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y
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compris les dépenses de direction et les frais généraux: d'administration ainsi exposés, soit

dans I'État oh est situé cet établissement stable, soit ailleurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les bénéfices qu'une entreprise d'un État

contractant tire de l'assurance (y compris la réassurance) de biens situés dans l'autre État

contractant ou de personnes qui sont, au moment de l'émission de la police, des résidents

de cet autre État sont imposables dans cet autre État, que l' entreprise exerce ou non son

activité dans cet autre État par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé.

5. Aucun bénéfice n'est imputé 11 un établissement stable du fait qu'il a simplement

acheté des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux: fins des paragraphes précédents, les bénéfices 11 imputer 11 l'établissement stable

sont déterminés chaque année selon la méme méthode, 11 moins qu'il n'existe des motifs

valables et suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices compreunent des éléments de revenu traités séparément dans

d'autres artic1es de la présente Convention, les dispositions de ces artic1es ne sont pas

affectées par les dispositions du présent artic1e.

Artic1e 8

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation, en trafic

intemational, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et celles de l'article 7, les bénéfices

provenant de l'exploitation de navires ou d' aéronefs utilisés principalement pour

transporter des passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situés dans

un État contractant sont imposables dans cet État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux: bénéfices visés aux:dits

paragraphes qu'une entreprise d'un État contractant tire de sa participation 11 un pool, une

exploitation en commun ou un organisme intemational d'exploitation.

4. Au sens du présent article,
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a) le terme "bénéfices" comprend:

(i) les bénéfices, les bénéfices nets, les recettes brotes et les revenus provenant

directement de l'exploitation, en trafic intemational, de navires ou d'aéronefs,

et

(ii) les intéréts sur les sornmes provenant directement de I' exploitation, en

trafic intemational, de navires ou d' aéronefs acondition que ces intéréts soient

accessoires acette exploitation;

b) I' expression "exploitation de navires ou d'aéronefs" en trafic intemational par

une entreprise d'un État contractant, comprend:

(i) l'affretement ou la location de navires ou d'aéronefs;

(ii) la location de conteneurs et d'équipements accessoires; et

(iii) l'aliénation de navires, d'aéronefs, de conteneurs et d'équipements

accessoires;

par cette entreprise pourvu que cet affretement, location ou aliénation soit

accessoire al'exploitation, en trafic intemational, de navires ou d'aéronefs par

cette entreprise.

Article 9

En1:@prises a~sociées

1. Lorsque

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement a la

direction, au contróle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant,

ou que

b) les mémes personnes participent directement ou indirectement a la direction,

au contróle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une

entreprise de l' autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations

commerciales ou financieres, liées par des conditions convenues ou imposées, qui different
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de celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les revenus qui, sans

ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'étre en fait a
cause de ces conditions, peuvent étre inclus dans les revenus de cette entreprise et imposés

en conséquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet État - et

impose en conséquence - des revenus sur lesquels une entreprise de I'autre État

contractant a été imposée dans cet autre État, et que les revenus ainsi inclus sont des

revenus qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions

convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des

entreprises indépendantes, I'autre État procede aun ajustement approprié du montant de

I'impót qui y a été percu sur ces revenus. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu

compte des autres dispositions de la présente Convention et, si c'est nécessaire, les

autorités compétentes des États contractants se consultent.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les revenus d'une entreprise dans les cas visés au

paragraphe 1 apres l'expiration des délais prévus par sa législation nationale et, en tout

cas, apres I'expiration de six ans adater de la fin de l'année au cours de laquelle les

revenus qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient, sans les conditions visées au

paragraphe 1, été réalisés par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude,

d'omission volontaire ou de négligence.

ArticlelO

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant aun

résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'État contractant dont la société

qui paie les dividendes est un résident et selon la législation de cet État, mais si la

personne qui recoit les dividendes en est le bénéficiaire effectif, l'impót ainsi établi ne

peut excéder:
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a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une

société qui détient directement au moins 25 pour cent du capital de la société

qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres caso

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas I'imposition de la société sur les

bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dívidendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant

d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts

bénéficiaires al'exception des créances, ainsi que les revenus soumis au méme régime

fiscal que les revenns d'actions par la 1égislation de 1'État dont la société distributrice est

un résident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s' appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif

des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant dont la

société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou

commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une

profession indépendante au moyen d'une base fue qui y est située, et que la participation

génératrice des dividendes s 'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de

l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou des

revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impót sur les

dividendes payés par la société, sauf dans la mesure oh ces dividendes sont payés aun

résident de cet autre État ou dans la mesure oh la participation génératrice des dividendes

se rattache effectivement aun établissement stable ou aune base fue situés dans cet autre

État, ui prélever aucun impót, au titre de 1'imposition des bénéfices non distribués, sur les

bénéfices non distribués de la société, méme si les dividendes payés ou les bénéfices non

distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre

État.

6. Aucune disposition de la présente Convention ne peut étre interprétée comme

empéchant un État contractant de percevoir, sur les revenus d'une société imputables aun

établissement stable dans cet État, un impót qui s'ajoute a1'impót qui serait applicable aux

revenus d'une société qui est un national dudit État, pourvu que l'impót additionnel ainsi

établi n'excede pas 10 pour cent du montant des revenus qui n'ont pas été assujettis audit

impót additionnel au cours des années d'imposition précédentes. Au sens de la présente
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disposition, le terme "revenus" désigne les bénéfices imputables aun établissement stable

dans un État eontraetant, pour l'année ou pour les années antérieures, apres déduetion de

tous les impóts, autres que l'impót additiounel visé au present paragraphe, prélevés par eet

État sur lesdits bénéfiees.

Articlell

Intérets

1. Les intéréts provenant d'un État eontraetant et payés aun résident de I'autre État

contraetant sont imposables dans eet autre État.

2. Toutefois, ces intéréts sont aussi imposables dans I'État eontraetant d'oü ils

provieunent et selon la législation de eet État, mais si la personne qui recoít les intéréts en

est le bénéfieiaire effeetif, l'impót ainsi établi ne peut exceder 12.5 pour eent du montant

brut des íntéréts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) les intéréts provenant d'un État eontraetant et payés sur une obligation, un

billet ou autre titre semblable du gouvemement de eet État eontraetant ou de

l'une de ses subdivisions politiques ou eolleetivités locales, ne sont imposables

que dans l'autre État eontraetant pourvu qu'un résident de eet autre État en

soit le bénéfieiaire effectif;

b) les intéréts provenant de l'Argentine et payés a un résident du Canada ne sont

imposables qu'au Canada s'ils sont payés en raison d'un prét fait, garanti ou

assuré, ou d'un crédit eonsenti, garanti ou assuré par la Société pour

l'expansión des exportations;

e) les intéréts provenant du Canada et payés aun résident de l'Argentine ne sont

imposables qu'en Argentine s'ils sont payés en raison d'un prét fait, garanti

ou assuré, ou d'un erédit eonsenti, garanti ou assuré par toute institution

argentine désignée et aeeeptée par éehange de lettres entre les autorités

eompétentes des États eontraetants; et

d) les intéréts provenant d'un État eontractant sont exonérés d'impót dans eet État

si le bénéficíaire effectif des intéréts est un résident de l'autre État eontraetant
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et s'íís sont payés al'égard d'une dette résultant de la vente acrédit par un

résident de cet autre État de machineries industrielles ou d'équípements, sauf

si la vente ou la dette est faite par des persounes 1iées.

4. Le terme "intéréts" employé dans le présent artic1e désigne les revenus des créances

de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et notarnment les revenus des

fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et 1015 attachés aces

titres, ainsi que tous autres revenus soumis au méme régime fiscal que les revenus de

sornmes prétées par la législation de 1'État d'oü provieunent les revenus. Toutefois, le

terme "intéréts" ne comprend pas les revenus visés a I'article 8 ou a l'article 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif

des intéréts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant d'oü

provieunent les intéréts, soit une activité industrielle ou cornmerciale par I'intermédiaire

d'un établissement stab1e qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une

base fue qui y est située, et que la créance génératrice des intéréts s'y rattache

effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de l'artícle 14, suivant les

cas, sont applicables.

6. Les intéréts sont considérés cornme provenant d'un État contraetant lorsque le

débiteur est cet État lui-méme, une subdivision politique, une collectivité locale ou un

résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intéréts, qu'il soit ou non un

résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, ou une

base fue, pour 1eque11a dette donnant lieu au paiement des íntéréts a été contractée et qui

supporte la charge de ces intéréts, ceux-ci sont considérés cornme provenant de 1'État oü

l'établissement stable, ou la base fue, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire

effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des

intéréts, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excede ce1ui dont seraient

convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles re1ations, les

dispositions du présent artic1e ne s'appliquent qu'a ce demier montant. Dans ce cas, la

partie excédentaire des paiements reste imposable selon la légis1ation de chaque État

contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.
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Artiele12

Redevances

1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées aun résident de l'autre État

contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'oü elles

provieunent et selon la législation de cet État, mais si la personne qui recoit les

redevances en est le bénéficiaire effectif, l'impót ainsi établi ne peut excéder:

a) 3 pour cent du montant brut des paiements pour l'usage ou la concession de

l'usage de nouvelles;

b) 5 pour cent du montant brut des paiements pour l'usage ou la concession de

l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire, dramatique, musicale ou

autre oeuvre artistique (a l'exelusion des redevances concernant les films

cinématographiques et les oeuvres enregistrées sur films ou bandes

magnétoscopiques ou autres moyens de reproduction destinés ala télévision);

e) 10 pour cent du montant brut des paiements pour l'usage ou la concession de

l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin

ou d'un modele, d'un plan, d'une formule ou d'un procédé secrets, ainsi que

pour l'usage ou la concession de l'usage d'nn équipement industriel ou

scientifique ou pour des informations ayant trait aune expérience acquise dans

le domaine industriel ou scientifique; ce terme comprend aussi les paiements

pour la fournitme d'assistance technique; et

d) 15 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres caso

3. Le terme "redevances" employé dans le présent artiele désigne les rémunérations de

toute natme payées pour l'usage ou la concession de l'usage de nouvelles, d'un droit

d'auteur sur une oeuvre littéraire, dramatique, musicale ou autre oeuvre artistique, d'un

brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modele, d'un

plan, d'une formule ou d'un procédé secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que

pour l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement industriel, commercial ou

scientifique ou pour des informations ayant trait aune expérience acquise dans le domaine

industriel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les paiements pour la
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fourniture d'assistance technique et les rémunérations de toute nature concernant les films

cinématographiques et les oeuvres enregistrées sur fílms, bandes magnétoscopiques ou

autres moyens de reproduction destinés ala télévision.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s' appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif

des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant d'oü

proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par

I'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante

au moyen d'une base fue qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des

redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I' article 7 ou de

l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le

débiteur est cet État lui-méme, une subdivision politique, une collectivité locale ou un

résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu' il soit ou non un

résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, ou une

base fue, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a été conclue

et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme provenant

de 1'État oh l'établissement stable, ou la base fue, est situé.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire

effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des

redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excede celui dont

seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,

les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas,

la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque État

contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.

Article13

Gains en capital

1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens situés dans

l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les gains provenant de I'aliénation de

navires ou aéronefs exploités en trafic intemational par une entreprise d'un État
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contractant ou de biens mobiliers affectés al'exploitation de ces navires ou aéronefs ne

sont imposables que dans cet État.

Artiele14

Professions indépendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État contractant tire

d'une profession libérale ou d'autres activités de caractere indépendant exercées dans

l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État, mais I'impót ainsi établi ne

peut excéder 10 pour cent du montant brut de ces revenus amoins que cette personne ne

dispose de facon habituelle dans cet autre État d'une base fue pour l'exercice de ses

activités. Si elle dispose, ou a disposé, d'une telle base fue, les revenus sont imposables

dans l'autre État, selon la législation de cet État, mais uniquement dans la mesure oü ils

sont imputables a cette base fue.

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes

d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités

indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables, mais

elle ne comprend pas l'assistance technique traitée al'artiele 12.

Artiele 15

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des artieles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et

autres rémunérations qu'un résident d'un État contraetant recoit au titre d'un emploi

salarié ne sont imposables que dans cet État, amoins que I'emploi ne soit exercé dans

l'autre État contractant. Si l'emploí y est exercé, les rémunérations recues a ce titre sont

imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un

État contractant recoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État contractant ne

sont imposables que dans le premier État si:
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a) le bénéficiaire s~ourne dans I'autre État pendant une période ou des périodes

n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute période de douze mois

commencant ou se terminant dans 1'aunée civile considérée, et

b) les rémunérations sont payées par une personne ou pour le compte d'une

personne qui n'est pas un résident de 1'autre État, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stab1e ou

une base fixe que la personne a dans 1'autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent artic1e, les rémunérations recues au

titre d'un emploi salarié exercé ¡¡ bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic

international par une entreprise d'un État contractant ne sont imposab1es que dans cet État

sauf si ces rémunérations sont recues par un résident de l'autre État contraetant.

Artic1e16

Tantiemes

Les tantíemes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un

État contractant recoít en sa qualité de membre du conseil d' administration ou de

survei1lance ou d'un organe analogue d'une société qui est un résident de 1'autre État

contraetant sont imposables dans cet autre État.

Artic1e 17

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des artic1es 7, 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un

État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre État contractant en

tant qu'artiste du spectac1e, te1 qu'un artiste de théátre, de cinéma, de la radio ou de la

télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre État.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectac1e ou un sportif exerce

personnellement et en cette qualité sont attribués non pas ¡¡ 1'artiste ou au sportif lui-méme

mais a une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
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articles 7, 14 et 15, dans I'État contractant oü les activités de l' artiste ou du sportif sont

exercées.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tirés des

activités exercées dans un État contractant par un résident de l'autre État contractant dans

le cadre d'une visite, dans le premier État, d'une organisation sans but lucratif de I'autre

État pourvu que la visite soit substantiellement supportée par des fonds publics.

Article18

Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes (y compris les "jubilaciones" en ce qui concerne

l' Argentine) provenant d'un État contractant et payées 11 un résident de I'autre État

contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées 11 un résident de I'autre État

contractant sont aussi imposables dans I'État d' oü elles proviennent et selon la législation

de cet État. Toutefois, dans le cas de paiements périodiques d'une pension, I'impót ainsi

établi ne peut excéder le moins élevé des deux taux suivants:

a) 15 pour cent du montant brut du paiement; et

b) le taux calculé en fonction du montant d'impót que le bénéficiaire du paiement

devrait autrement verser pour l'année 11 l'égard du montant total des paiements

périodiques de pensions qu'il a recus au COUIS de I'année s'il était un résident

de I'État contractant d'oü provient le paiement.

3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées 11 un résident de I'autre État

contractant sont aussi imposables dans I'État d'oü elles proviennent et selon la législation

de cet État, mais l'impót ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent de la fraction du

paiement qui est assujettie 11 l'impót dans cet État. Toutefois, cette limitation ne

s'applique pas aux paiements forfaitaires découlant de I'abandon, de l'annulation, du

rachat, de la vente ou d'une autre forme d'aliénation de la rente, ou aux paiements de

toute nature en vertu d'un contrat de rente le coüt duque1 était déductib1e, en tout ou en

partie, dans le calcul du revenu de toute personne ayant acquis ce contrato

4. Nonobstant toute disposition de la présente Convention:
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a) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations payées

aux anciens combattants ou payées en conséquence des dommages ou blessures

subis al'occasion d'une guerre) provenant d'un État contractant et payées aun

résident de 1'autre État contractant seront exonérées d'impót dans cet autre État

dans la mesure oü elles seraient exonérées d'impót si elles étaient recues par

un résident du premier État; et

b) les pensions alimentaires et autres paiements semblables proveuant d'un État

contractant et payés aun résident de l'autre État contractant qui en est le

bénéficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre État.

Article19

Fonctions publiques

1. a)

b)

Les traitements, salaires et rémunérations semblables, autres que les pensions,

payées par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou

collectivités locales aune persoune physique au titre de services rendus, dans

tout autre État, ace premier État, subdivision ou collectivité, ne sont

imposables que dans le premier État.

Toutefois, ces traitements, salaires et rémunérations semblables ne sont

imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus dans

cet État et si la persoune physique est un résident de cet État qui:

(i) possede la nationalité de cet État, ou

(ii) n'est pas devenu un résident de cet État aseule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1ne s'appliquent pas aux rémunérations payées au titre

de services rendus dans le cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un

État contractant ou 1'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.
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Artiele 20

Étudiants

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui était

immédiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État

contractant et qui séjourne dans le premier État 11 seule fin d'y poursuivre ses études ou sa

formation, recoít pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas

imposab1es dans cet État, 11 condition qu'elles provieunent de sources situées en dehors de

cet État.

Artiele 21

Autres revenus

Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'oü qu'ils proviennent,

qui ne sont pas traités dans les artieles précédents de la présente Convention sont

imposables dans cet État.

N. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Artiele 22

Fortune

1. La fortune constituée par des biens que possede un résident d'un État contractant et

qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposab1e dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la fortune constituée par des navires et

des aéronefs exploités en trafic intemational par une entreprise d'un État contractant, ainsi

que par des biens mobiliers affectés 11 l'exploitation de ces navires et aéronefs, n'est

imposable que dans cet État.
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V. DISPOSITIONS PRÉVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

Élimination de la double imposition

1. En ce qui conceme le Canada, la double imposition est évitée de la facón suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne concemant

l'imputation de l'impót payé dans nn territoire en dehors du Canada sur

l'impót canadien payable et de toute modification ultérieure de ces dispositions

qui n'en affecterait pas le principe général, et sans préjudice d'une déduction

ou d'un dégrevement plus important prévu par la législation canadienne,

l'impót dü en Argentine 11 raison de bénéfices, revenus ou gains provenant de

I'Argentine est porté en déduction de tout impót canadien dü 11 raison des

mémes bénéfices, revenus ou gains;

b) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne concemant

l'imposition des revenus provenant d'une corporation étrangere affiliée et de

toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le

principe général, une société qui est un résident du Canada peut, aux fins de

l'impót canadien, déduire lors du calcul de son revenu imposable tout

dividende recu qui provient du surplus exonéré d'une corporation étrangere

affiIiée qui est un résident de l'Argentine.

2. Pour l'application de l'alinéa a) du paragraphe 1, l'impót dü en Argentine par une

société qui est un résident du Canada et qui exerce des activités principalement dans les

secteurs manufacturíer ou des ressources naturelles, 11 raison:

a) des intéréts, autres que les íntéréts qui sont exonérés en Argentine

conformément au paragraphe 3 de l'article 11, ou

b) des redevances industrielles visées au paragraphe 3 de l'article 12,

payés par une société qui est un résident de l'Argentine et qui exerce ses activités

principalement dans les mémes secteurs, est considéré cornme ayant été payé au taux de

12.5 pour cent en ce qui conceme les intéréts et au taux de 15 pour cent en ce qui

conceme les redevances. Les dispositions du présent paragraphe s'appliquent pendant les
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cinq premieres années au cours desquelles la Convention est applicable, mais les autorités

compétentes des États contractants peuvent se concerter pour décider si cette période

devrait étre étendue.

3. Pour l'application de l'alinéa a) du paragraphe 1, l'ímpót dü en Argentine par une

société qui est un résident du Canada 11 raison des bénéfices imputables 11 des activités

manufacturieres ou d'exploration ou d'exploitation de ressources naturelles qu'elle exerce

en Argentine est considéré comprendre tout montant qui aurait été payable au titre de

l'impót argentin pour I'année n'eüt été une exonération ou une réduction d'impót accordée

pour cette année, ou partie de celle-cí, conformément aux dispositions spécifiques de la

législation argentine que l'autorité compétente du Canada reconnait comme devant étre

couvertes par la présente disposition et uniquement dans la mesure oü l'une desdites

dispositions a pour effet d'exonérer une catégorie de revenus ou d'en alléger l'imposition

pour une période n'excédant pas dix ans.

4. Dans le cas d'un résident de l'Argentine qui rec;oit des revenus de sources situées au

Canadá, le résident peut déduire, lors du calcul de l'impót argentin, I'impót payé sur ces

revenus au Canada. Cette déduction ne peut toutefois excéder le montant, calculé en vertu

de la législation domestique, de l'impót argentin dü sur ces revenus.

5. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un résident

d'un État contractant ayant supporté l'impót de l'autre État contractant conformément 11 la

présente Convention, sont considérés comme provenant de sources situées dans cet autre

État.

VI. DISPOSITIONS SPÉCIALES

Article 24

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant 11

aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles

auxquelles sont ou pourront étre assujettis les nationaux de cet autre État qni se trouvent

dans la méme sitnation.
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2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans

l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une facon moins favorable

que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la méme activité.

3. Aucune disposition du présent artiele ne peut étre interprétée comme obligeant un État

contractant 11 accorder aux résidents de l'autre État contractant les déductions persounelles,

abattements et réductions d'impót en fonction de la situation ou des charges de famille

qu'il accorde 11 ses propres résidents.

4. Les entreprises d'un État contractant dont le capital est en totalité ou en partie,

directement ou indirectement, détenu ou controlé par un ou plusieurs résidents de I'autre

État contractant, ne sont soumises dans le premier État 11 aucune imposition ou obligation

y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront étre

assujetties les autres entreprises du premier État et dont le capital est en totalité ou en

partie, directement ou indireetement, détenu ou contrólé par un ou plusieurs résidents d'un

État tiers.

5. Le terme ..imposition" désigne, dans le présent artiele, les impóts visés par la présente

Convention.

Artiele 25

Procédure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les

deux États contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme

aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des recours prévus

par le droit interne de ces États, adresser 11 l'autorité compétente de l'État contractant dont

elle est un résident, une demande écrite et motivée de révision de cette imposition. Pour

étre recevable, ladite demande doit etre présentée dans un délai de deux ans acompter de

la premíere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme 11 la

Convention.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe 1 s'efforce, si la réelamation lui paraít

fondée et si elle n'est pas elle-méme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de

résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État

contractant, en vue d'éviter une imposition non conforme 11 la Convention.
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3. Un État contractant n'augmente pas la base imposable d'un résident de I'un ou l'autre

État contractant en y incluant des éléments de revenu qui ont déja été imposés dans l'autre

État contractant, apres l'expiration des délais prévus par son droit interne et, en tout cas,

apres 1'expiration de cinq ans 11 dater de la fin de la période imposable au cours de

laquelle les revenus en cause ont été réalisés. Le présent paragraphe ne s'applíque pas en

cas de fraude, d'omission volontaire ou de négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord

amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu

1'interprétation ou 1'application de la Convention.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vue

d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention et peuvent

communiquer directement entre elles aux fins de I'application de la Convention.

Article 26

Échange de renseignements

l. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements

nécessaires pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles de la

législation interne des États contractants relative aux ímpóts visés par la Convention dans

la mesure oh 1'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire 11 la Convention. L'échange

de renseignements n'est pas restreint par 1'article 1. Les renseignements recus par un État

contractant sont tenus secrets de la méme maniere que les renseignements obtenus en

application de la législation interne de cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes

ou autorités (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par

1'établissement ou le recouvrement des ímpóts visés par la Convention, par la mise 11

exécution de ces impóts, ou par les décisions sur les recours relatifs 11 ces impóts, Ces

personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent faire

état de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des

jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas étre interprétées comme

imposant 11 un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant 11 sa législation et 11 sa

pratique administrative ou 11 celles de I' autre État contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient étre obtenus sur la base de sa

législation ou dans le cadre de sa pratique adruinistrative normale ou de celles

de l'autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial,

industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont

la commuuication serait contraire al'ordre publico

3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en conformité avec le présent

article, l'autre État contractant s' efforce d'obtenir les renseignements relatifs acette

demande de la méme facon que si ses propres impóts étaient en jeu méme si cet autre État

n'a pas besoin, ace moment, de ces renseignements. Si la demande le requiert

expressément, les autorités compétentes de cet autre État s'efforce de foumír les

renseignements demandés en vertu du présent article sous la forme requise, tel les

dépositions de témoins ou les copies de documents originaux non altérés (incluant livres,

états, registres, comptes ou écrits), dans la mesure ou ces dépositions ou documents

peuvent étre obtenus sur la base de la législation ou dans le cadre de la pratique

administrative relative aux propres impóts de cet autre État.

Article 27

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privileges

fiscaux dont bénéficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu

soit des regles générales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre d'une mission

diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un État contractant

qui est situé dans I'autre État contractant ou dans un État tiers est considérée, aux fins de

la Convention, comme un résident de I'État accréditant a condition qu'elle soit soumise

dans I'État accréditant aux mémes obligations, en matiere d'impóts sur I'ensemble de son

revenu, que les résidents de cet État.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, a leurs organes ou

aleurs fonctíonnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,

d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un État tiers ou d'un groupe

d'États, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un État contractant et ne sont pas soumis
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dans l'un ou l'autre État contractant aux mémes obligations, en matiere d'impóts sur

l'ensemble du revenu, que les résidents desdits États.

Article 28

Dispositions diverses

L Les dispositions de la présente Convention ne peuvent étre interprétées cornme

limitant d'une maniere quelconque les exonérations, abattements, déductions, crédits ou

autres allégements qui sont ou seront accordés:

a) par la législation d'un État contractant pour la détermination de I'impót prélevé

par cet État; ou

b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut étre interprétée cornme empéchant le

Canada de prélever un ímpót sur les montants inclns dans le revenu d'un résident du

Canada al'égard d'une société de personnes, une fiducie ou une corporation étrangere

affiliée contrólée dans laquelle il possede une participatíon.

3. La Convention ne s'applique pas aune société, une fiducie ou une société de

personnes qui est un résident d'un État contractant et dont une ou plusieurs personnes qui

ne sont pas des résidents de cet État en sont les bénéficiaires effectifs ou qui est contrólée,

directement ou indirectement, par de telles personnes, si le montant de l'impót exigé par

cet État sur le revenu ou la fortune de la société, fiducie ou société de personnes est

largement inférieur au montant qui serait exigé par cet État si une ou plusieurs personnes

physiques qui sont des résidents de cet État étaient le bénéficiaire effectif de toutes les

actions de capital de la société ou de toutes les participations dans la fiducie ou la société

de personnes, selon le caso

VIL DISPOSITIONS FINALES
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VII. DISPOS1TIONS FINALES

Artiele 29

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés.

2. La Convention entrera en vigueur des 1'échange des instruments de ratification et ses

dispositions seront applicables:

a) 11 I'égard de l'impót retenu 11 la source sur les montants payés 11 des

non-résidents ou portés 11 leur crédit 11 partir du 1" janvier de l'année civile

suivant celle de l'échange des instruments de ratification; et

b) 11 I'égard des autres impóts, pour toute année d'imposition commenc;ant 11 partir

du 1" janvier de l'année civile suivant celle de I'échange des instruments de

ratification.

3. L'Accord en vue d'éviter les doubles impositions des bénéfices provenant du transport

maritime et aérien constitué par I'Échange de Notes datées du 6 aoüt 1949 cesse d'avoir

effet 11 partir de la date 11 laquelle la présente Convention prend effet conformément aux

dispositions du paragraphe 2 et est abrogé 11 compter de la date 11 laquelle il aura effet

pour la derniere fois conformément aux dispositions précédentes.

Artiele 30

Dénonciation

La presente Convention restera indéfiniment en vigueur, mais chacun des États

contractants pourra, jusqu'au 30 juin inelus de toute année civile postérieure 11 I' année de

I' échange des instruments de ratification, donner par la voie diplomatique un avis de

dénonciation écrit 11 l'autre État contraetant; dans ce cas, la Convention cessera d'étre

applicable:
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a) a I'égard de I'impót retenu a la source sur les montants payés a des

non-résidents ou portés a leur crédit apartir du 1" janvier de l'année civile

subséquente; et

b) a I'égard des autres impóts, pour toute année d'imposition commencant apartir

du 1" janvier de I'année civile subséquente.

EN FOI DE QUOI les soussignés, düment autorisés acet effet, ont signé la présente

Convention.

FAIT en double exemplaire aBuenos Aires, le Z'1 avril, 1993 en langues francaise,

anglaise et espagnole, chaque version faisant également foi .

•
POURLE ~DE

LA REPUBI! QUE ARGENTINE

POUR LE GOUVERNEMENT

DUCANADA
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PROTOCOLE

Au moment de procéder ala signature de la Convention en vue d'éviter les doubles

impositions et de prevenir l'évasion fiscale en matiere d'impóts sur le revenu et sur la

fortune, conelue ce jour entre la République argentine et le Canada, les soussignés sont

convenus des dispositions suivantes qui forment partie intégrante de la Convention.

1. En ce qui concerne l'artiele 7:

a) il est entendu qu'aucune disposition du paragraphe 3 n'oblige un État

contractant aaccorder une déduction totale pour certaines dépenses lorsque, en

vertu de sa législation fiscale, ces dépenses sont limitées lors du calcul des

bénéfices ni aaccorder une déduction pour toute dépense qui, en vertu de sa

nature, n'est pas généralement admise en déduction en vertu de la législation

fisca1e de cet État;

b) pour ce qui est du paragraphe 5, l'exportation de marchandises achetés par une

entreprise demeure, nonobstant les dispositions de l'alinéa d) du paragraphe 4

de l'artiele 5 de la Convention, assujettie ala législation fiscale en vigneur

concernant les exportations.

2. En ce qui concerne l'artiele 12:

a) les limitations de l'imposition a la source prévues au paragraphe 2 sont, en ce

qui concerne I'Argentine, sujettes aux exigences d'enregistrement, de

vérification et d'autorisation prévues dans son droit interne;

b) la limitation de I' imposition ala source des redevances visées al'alinéa b) du

paragraphe 2 s'applique seulement si les redevances sont payées a l'auteur luí

méme ou ases descendants;

e) dans le cas de paiements pour assistance technique, l'impót dü conformément a
l'alinéa e) du paragraphe 2 est déterminé apres déduction des dépenses du

personnel qui fourni I'assistance dans I'État contractant oü elle est rendue et

des coüts et dépenses de tout équipement apporté par le fournisseur de

l'assistance aux fins précises de fournir l'assistance.
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3. En ce qui concerne l'article 21, il est entendu que les revenus qu'un résident de

l'Argentine tire d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a recu des contributions pour

lesquelles une déduction a été accordée, ou d'une succession qui est un résident du Canada

sont imposables au Canada selon sa législation; toutefois, 1'impót ainsi établi ne peut

excéder 15 pour cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable en

Argentine.

4. Aucune disposition de la Convention n'empéche l'Argentine d'imposer, au taux prévu

par sa législation, les bénéfices ou revenus attribuables 11 un établissement stable qu'une

société qui est un résident du Cauada maintient en Argentine. Toutefois, le montant total

de 1'impót ainsi établi ne peut excéder 1'impót sur le revenu applicable 11 une société

argentine majoré de 10 pour cent de tels bénéfices apres déduction de 1'impót sur les

sociétés.

5. TI est entendu que les dispositions de la Convention ne peuvent étre interprétées

comme empéchant 1'application par un État contractant des dispositions relatives 11 la sous

capitalisation prévues dans son droit interne.

6. Si, apres la date de signature de la Convention, la République argentine conclut une

convention en vue d'éviter les doubles impositions avec un pays Membre de

1'Organisation de Coopération et de Développement Économique qui limite, dans le pays

de la source, 1'imposition des paiements pour 1'assistance technique visés 11 1'article 12 ou

pour les professions indépendantes en 1'absence d'une base fixe visés au paragraphe 1 de

l'article 14, 11 un taux qui est inférieur 11 celui prévu dans la présente Convention, ce taux

inférieur (y compris une exonération) s'appliquera automatiquement aux fins de la présente

Convention 11 partir de la date de 1'entrée en vigneur de la premíere convention.

EN FOI DE QUOIles soussignés, düment autorisés 11 cet effet, ont signé le présent

Protocole.

FAlT en double exemplaire 11 Buenos Aires, le 1."\ avril, 1993 en langnes francaise,

anglaise et espagnole, chaque version faisant également foi.

POURLEGO

LA REPUBLlQUE ARGENTINE

POUR LE GOUVERNEMENT

DUCANADA


